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Please read the “Use & Safety instructions” carefully before use.

PRODUCT DESCRIPTION

A. ON/OFF button d. Preset cooking programs (P1/P2/P3)
B. Control panel and Manual program (M) display
a. Preheating indicator e. Timer display / Temperature display
b. Program selection (Manual program only)
c. Timer selection / Temperature selection f. Timer start button / Reset button

(Manual program only)

BEFORE FIRST USE

Remove all packaging material.

Remove any stickers or labels from the appliance.

Thoroughly clean all plates sets with hot water, some washing-up liquid, and a non-abrasive
sponge. Rinse and dry thoroughly.

4. Wipe the inside and outside of the appliance with a damp cloth.
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PREPARING FOR USE

1. Place the appliance on a flat, stable, heat-resistant work surface away from water splashes.
2. Position the upper and lower plates you want to use in the product.
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*Depending on model and/or available in store or online.

IMPORTANT: do not activate preheating without the plates. Do not remove or install plates
while the product is hot.



USING THE APPLIANCE

1. Coat the plates lightly with cooking oil or spray.

2. Close the appliance and check that the switch (A) is set at O.

3. Connect the power supply cord to an electrical socket, ensuring that the voltage matches
the voltage indicated on the rating plate. Be careful when using the appliance. The cable
must be completely unwound.

4. Set the switch to ON (I). The preheating indicator turns red. Display shows the P1 program
by default. The screen is in preheating mode. WARNING: the product heats up as soon as
the switch is turned ON.
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preheating mode

5. You may now select between a preset program or the manual program.
a. If choosing a preset program:

i. Selectthe desired preset program by clicking on (P). These programs are described
in detail in the “Cooking guide” section and in the recipe book provided with
each plates set. The preheating continues until the appliance reaches the right
temperature.

b. If choosing the manual program:

i. Select the manual program by clicking on (®) until reaching the M program. Default
temperature is set on 200°C. You can adjust it by clicking on —/4. Min. 160°C, Max.
220°C. The preheating continues until the appliance reaches the right temperature.

Note: to switch to another program, simply press on (r). The preheating indicator will
turn red until reaching the right temperature.

6. Once the preheating is completed, the preheating indicator turns white, and the display
shows a default time.

7. Adjust the time by clicking on —/4 depending on the recipe. Min. 30 seconds, Max. 9:30.

8. Open the appliance, insert the preparation and close the appliance.

9. Launch the timer by clicking on Start (f). The remaining time is displayed on the screen.

10. When you hear the timer sound, the time set has finished. Open the appliance.

11. Check if the food is ready. If the food is not ready yet, simply close the appliance and let it
cook for a few extra time.

12.When the food is cooked, use a pair of non-metallic tongs (e.g. silicone or wooden) to
remove the food from the appliance. After cooking, the plates are very hot. Handle with
caution. Depending on the type of food cooked, be careful as steam may escape. Do not
use metal kitchen utensils to remove the food, as this may damage the non-stick coating.

13.When a batch of food is ready, the appliance is instantly ready for preparing another batch
of food.

14.1f you want to reset the timer before the end of the time, press and hold the start button
(f) for 2 seconds to reset the timer.

COOKING GUIDE

The table below helps you to select the cooking program associated with each plate set. m

Note: The cooking times and programs below are only a guide and may vary according to the
variety of recipe used. The type of ingredients chosen may also affect results. Therefore, you
may need to adjust the cooking time slightly. A more precise timing is given with each recipe
in the recipe book included with each plates set.

Plates set number Recipe type Program Time
“m 1 Croque-monsieur P3 3-4 min
‘ 2 Triangular toasted sandwich P3 2-3min

é 3 Panini P1 2-3 min
EEE 4 Waffle P3 2-3min
5 Wafer P1 3-4 min
' 6 Heart waffle P3 2-3 min
@ 7 Bricelets P3 2-3min
. 8 Turnovers P3 4-6 min
l 9 French toast P1 3-4 min
‘ 10 Pancake P1 2-3 min
§ 11 Doughnut P1 2-4 min
5 12 Small bites P1 2-4 min
000 15 Mini-madeleines P2 2-4 min
o 16 Bagel P1 3-5min

IMPORTANT: To avoid damaging your appliance, never exceed the maximum quantities of
ingredients and liquids indicated in the instruction manual and in the recipes.



Clean the appliance after every use.

Plates sets have a non-stick coating. Do not use metal kitchen utensils or abrasive cleaning

materials to clean them, as this may damage the non-stick coating.

1. When you finish your cooking session, switch off the product (position “O") and remove
the mains plug from the wall socket. Let the appliance cool down. Note: you can let the
appliance open to cool it down more quickly. Place it in a safe place to avoid any risk of
burns.

2. Once the appliance is completely cooled down, remove the plates sets and clean it with
hot water, some washing-up liquid and a non-abrasive sponge. You can use a degreasing
liquid to remove any remaining dirt. After putting plates in the dishwasher, a black residual
powder may appear on the back of the plates. This powder is non-toxic. Simply wipe it off
with a dry cloth.

3. Wipe the outside and the inside of the appliance with a damp cloth.

4. Do notimmerse the appliance in water or any other liquid.

Do not store the appliance until it is completely cooled down. Make sure all parts are
cleaned and dry. Store the plates set in its storage box. You can store your appliance vertically.

AV
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GUARANTEE AND SERVICE

If you need service or information or if you have a problem, please visit the brand website or
contact the brand Consumer Care Center in your country. You can find the phone number in
the worldwide guarantee leaflet. If there is no Consumer Care Center in your country, go to
your local brand dealer.

TROUBLESHOOTING

If you encounter problems with the appliance, visit the brand website for a list of frequently
asked questions or contact the Consumer Care Center in your country.



*Selon modeéle et/ou disponibilité en magasin ou en ligne.
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Lisez attentivement les consignes de sécurité avant utilisation.

DESCRIPTION PRODUIT

A. Bouton marche/arrét
B. Tableau de bord
a. Témoin de préchauffage
b. Sélection des programmes
c. Sélection du temps / Sélection de la
température (Programme manuel
uniguement)

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Retirer tous les emballages.

Retirer les autocollants ou étiquettes de l'appareil.

Nettoyez soigneusement les plaques avec de l'eau chaude, un peu de liquide vaisselle et
une éponge non abrasive. Rincez et séchez soigneusement.

Essuyez l'intérieur et I'extérieur de l'appareil avec un chiffon humide.

AVANT UTILISATION

1. Placez l'appareil sur un plan de travail plat, stable et résistant a la chaleur, a I'abri des
éclaboussures d'eau.
2. Positionnezles plaques supérieure et inférieure que vous souhaitez utiliser dans le produit.

d. Programmes de cuisson prédéfinis
(P1/P2/P3) et programme manuel (M)

e. Affichage du minuteur / affichage de
la température (Programme manuel
uniquement)

f. Bouton de démarrage du minuteur /
Bouton de réinitialisation
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IMPORTANT : n‘activez pas le préchauffage sans les plaques. Ne retirez ni installez les plaques
lorsque le produit est chaud.

UTILISATION DE LAPPAREIL

1. Enduisez légérement les plaques de matiére grasse.

2. Fermez l'appareil et vérifiez que l'interrupteur (A) est réglé sur O.

3. Branchez le cordon d'alimentation a une prise électrique, en vous assurant que la tension
correspond a celle indiquée sur la plaque signalétique. Faites attention lors de l'utilisation
de l'appareil. Le cable doit étre complétement déroulé.

4. Réglez linterrupteur sur ON (I). Le témoin de préchauffage devient rouge. Le programme
Plest sélectionné par défaut. L'écran est en mode préchauffage. AVERTISSEMENT : le
produit chauffe dés que l'interrupteur est sur ON.
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mode de préchauffage

5. Vous pouvez maintenant choisir entre un programme prédéfini ou le programme manuel.
a. Sivous choisissez un programme prédéfini :

i. Sélectionnez le programme prédéfini souhaité en cliquant sur (?). Ces programmes
sont décrits en détail dans la section « Guide de cuisson » et dans le livre de recettes
fourni avec chaque jeu de plaques. Le préchauffage continue jusqu'a ce que
I'appareil atteigne la bonne température.

b. Sivous choisissez le programme manuel :

i. Sélectionnez le programme manuel en appuyant sur ®) jusqu'a atteindre le
programme M. La température par défaut est réglée sur 200°C. Vous pouvez l'ajuster
en cliquant sur —/. Min. 160°C, Max. 220°C. Le préchauffage continue jusqu'a ce
que l'appareil atteigne la bonne température.

Remarque pour passer d'un programme a un autre, appuyez simplement
sur (7). Lindicateur de préchauffage deviendra rouge jusqu'a ce la bonne température
soit atteinte.

6. Une fois le préchauffage terminé, l'indicateur de préchauffage devient blanc et I'écran
affiche une durée par défaut.

7. Ajustez le temps en cliquant sur —/+ en fonction de la recette. Min. 30 secondes, Max. 9
Min. 30. secondes.

8. Ouvrez l'appareil, insérez la préparation et fermez l'appareil.

9. Lancez le minuteur en cliquant sur Start (f). Le temps restant est affiché a I'écran.

10. Lorsque vous entendez le son du minuteur, le temps de cuisson défini est terminé. Ouvrez
I'appareil.

11. Vérifiez si la préparation est préte. Si la préparation n'est pas encore préte, fermez
simplement l'appareil et laissez cuire encore un peu.

12.Lorsque la préparation est cuite, utilisez une pince non métallique (par exemple, en silicone
ou en bois) pour retirer la préparation de l'appareil. Aprés la cuisson, les plaques sont trés
chaudes. Manipulez avec précaution. Selon le type de préparation cuite, soyez prudent car
de la vapeur peut s'échapper. N'utilisez pas d'ustensiles de cuisine en métal pour retirer la
préparation, car cela pourrait endommager le revétement antiadhésif.

13.Lorsque la cuisson est terminée, 'appareil estimmédiatement prét pour cuire une nouvelle
préparation.

14.Sivous souhaitez réinitialiser le minuteur avant la fin du temps défini, appuyez et maintenez
le bouton de démarrage (f) pendant 2 secondes.




GUIDE DE CUISSON

Le tableau ci-dessous vous aide a sélectionner le programme de cuisson associé a chaque jeu
de plaques.

Remarque : Les durées et programmes de cuisson ci-dessous ne sont donnés qu‘a titre indicatif
et peuventvarier selon la recette utilisée. Le type d'ingrédients choisis peut également affecter
les résultats. Par conséquent, vous devrez peut-étre ajuster légérement le temps de cuisson.
Une recommandation de temps de cuisson plus précise est donnée avec chaque recette dans
le livre de recettes inclus avec chaque jeu de plaques.

Numéro du jeu de plaques Type de recette Programme Temps
“m 1 Croque-monsieur P3 3-4 min
‘ 2 Croque-triangle P3 2-3min

3 Panini P1 2-3min

4 Gaufre P3 2-3min

5 Gaufrette P1 3-4 min

' 6 Gaufre cceur P3 2-3min
@ 7 Bricelets P3 2-3min
. 8 Chaussons P3 4-6 min
l 9 Pain perdu P1 3-4 min
‘ 10 Pancake P1 2-3 min
§ 11 Donut P1 2-4 min
5 12 Mini-bouchées P1 2-4 min
QOO 15 Mini-madeleines P2 2-4 min
o 16 Bagel P1 3-5min

IMPORTANT : Pour éviter dendommager votre appareil, ne dépassez jamais les quantités
maximales d'ingrédients et de liquides indiquées dans le manuel d'utilisation et dans les

recettes.
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NETTOYAGE

Nettoyez I'appareil aprés chaque utilisation

Les ensembles de plaques ont un revétement antiadhésif. N'utilisez pas d'ustensiles de

cuisine en métal ou de matériaux de nettoyage abrasifs pour les nettoyer, car cela pourrait

endommager le revétement antiadhésif.

1. Lorsque vous avez terminé votre session de cuisson, éteignez le produit (position « O »)
et retirez la prise de courant de la prise murale. Laissez l'appareil refroidir. Remarque :
vous pouvez laisser 'appareil ouvert pour le refroidir plus rapidement. Placez-le dans un
endroit sar pour éviter tout risque de bralure.

2. Une fois que l'appareil est complétement refroidi, retirez les ensembles de plaques
et nettoyez-les avec de I'eau chaude, un peu de liquide vaisselle et une éponge non
abrasive. Vous pouvez utiliser un liquide dégraissant pour enlever toute saleté restante.
Aprés avoir mis les plaques au lave-vaisselle, une poudre résiduelle noire peut apparaitre
a l'arriére des plaques. Cette poudre est non toxique. Essuyez-la simplement avec un
chiffon sec.

3. Essuyez l'extérieur et I'intérieur de l'appareil avec un chiffon humide.

4. Ne plongez pas l'appareil dans I'eau ou tout autre liquide.

RANGEMENT

Ne rangez pas I'appareil avant qu’il ne soit complétement refroidi. Assurez-vous que
toutes les piéces sont nettoyées et seches. Rangez 'ensemble de plaques dans sa boite de
rangement. Yous pouvez ranger votre appareil verticalement.

GARANTIE ET SERVICE APRES-VENTE

Sivous avez besoin de service ou d'informations ou si vous avez un probléme, veuillez
visiter le site Web de la marque ou contacter le centre de service a la clientéle de la marque
dans votre pays. Vous pouvez trouver le numéro de téléphone dans le dépliant de garantie
mondiale. S'il n'y a pas de centre de service a la clientéle dans votre pays, rendez-vous chez
votre revendeur local de la marque.

DIAGNOSTIC D’ANOMALIE

Si vous rencontrez des problémes avec l'appareil, visitez le site Web de la marque pour une
liste de questions fréquemment posées ou contactez le centre de service a la clientéle de
votre pays.
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*W zaleznosci od modelu i/lub dostepnosci w sklepie badz online.
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Przed uzyciem produktu zapoznaj sie uwaznie z ,Instrukcjg obstugi i bezpieczenstwa”.

OPIS PRODUKTU

A. WEACZNIK d. Wyswietlacz programéw automatycznych
B. Panel kontrolny (P1/P2/P3) i programu manualnego (M)
a. Wskaznik nagrzewania e. Wyswietlacz minutnika / wyswietlacz
b. Wybér programu temperatury (tylko program
c. Ustawianie minutnika / ustawianie manualny)
temperatury (tylko program manualny) f. Przycisk uruchamiania minutnika /

przycisk resetowania

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Usung¢ wszystkie materiaty opakowaniowe.

Usungc¢ z urzadzenia wszystkie naklejki i etykiety.

Doktadnie wyczysci¢ wszystkie zestawy ptyt, uzywajgc delikatnej ggbki oraz gorgcej wody
z niewielk3 iloscig ptynu do mycia naczyn. Nastepnie doktadnie optukac i osuszy¢ ptyty.
Wytrze¢ urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz wilgotng szmatka.

PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

1. Ustawic¢ urzadzenie na ptaskiej, stabilnej i odpornej na wysokg temperature powierzchni
roboczej z dala od rozpryskujgcej sie wody.
2. Umiesci¢ gérng i dolng plyte (zaleznie od potrzeb) w urzgdzeniu.

wh =
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WAZNE: nie wigcza¢ nagrzewania bez wtozonych ptyt. Nie wyjmowac i nie wktadaé ptyt, gdy
urzadzenie jest gorace. 13



KORZYSTANIE Z URZADZENIA

1. Przetrzec¢ lub spryska¢ ptyty niewielkg iloscig oleju do smazenia.

2. Zamknac urzadzenie i sprawdzi¢, czy przetgcznik (A) jest w pozycji O.

3. Podtaczy¢ przewod zasilajgcy do gniazda elektrycznego, upewniajac sie, ze napiecie jest
zgodne z napieciem wskazanym na tabliczce znamionowej. Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas
korzystania z urzadzenia. Przew6d musi by¢ catkowicie rozwiniety.

4. Ustawic¢ przetgcznik w pozycji ON (I). Wskaznik nagrzewania zaswieci na czerwono.
Wyswietlacz pokazuje domyslnie program P1. Ekran jest w trybie nagrzewania.
OSTRZEZENIE: urzadzenie nagrzewa sie od razu po ustawieniu przetgcznika w pozycji ON.

Start
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trybnagrzewania

5. Teraz mozna wybrac jeden z programéw automatycznych lub program reczny.
a. W przypadku wyboru programu automatycznego:

i. Wybra¢ zadany program automatyczny, klikajac P Te programy opisano
szczego6towo w czesci ,Przewodnik po gotowaniu” oraz w ksigzce z przepisami
dostarczanej z poszczegdlnymi zestawami ptyt. Nagrzewanie jest kontynuowane do
czasu osiggniecia odpowiedniej temperatury.

b. W przypadku wyboru programu manualnego:

i. Wybra¢program manualny, inkajqc,,@"aZ do wyswietleniategoMprogramu. Domysinie
jest ustawiona temperatura 200°C. Mozna jg zmieni¢, klikajgc —/=. Min. 160°C, maks.
220°C. Nagrzewanie jest kontynuowane do osiggniecia odpowiedniej temperatury.

Uwaga: aby zmienié program, wystarczy nacisnaé ,,(r ). Wskaznik nagrzewania bedzie
Swiecit na czerwono, az urzagdzenie osiggnie odpowiednig temperature.

6. Gdy nagrzewanie sie zakonczy, wskaznik nagrzewania zaswieci na biato, a na wyswietlaczu

pojawi sie domysiny czas.

7. Dostosowac czas (w zaleznosci od przepisu), klikajgc —/+ . Min. 30 s, maks. 9 mini 30 s.

8. Otworzy¢ urzadzenie, wtozy¢ przygotowane elementy i zamknga¢ urzadzenie.
9.
1

Uruchomi¢ minutnik, klikajac przycisk Start (f). Pozostaty czas jest wySwietlany na ekranie.
0.Gdy uptynie wskazany czas, minutnik zasygnalizuje to sygnatem dzwiekowym. Otworzy¢

urzadzenie.

11.Sprawdzi¢, czy danie jest gotowe. Jesli jedzenie nie jest gotowe, zamkna¢ urzadzenie i
gotowac potrawe przez kilka kolejnych minut.

12.]esli potrawa jest gotowa, nalezy uzy¢ niemetalicznych (np. silikonowych lub drewnianych)
szczypiec, aby wyja¢ jedzenie z urzadzenia. Po zakoriczeniu gotowania ptyty sg bardzo
gorace. Obchodzi¢ sie z nimi ostroznie. W zaleznosci od rodzaju gotowanego jedzenia
zachowac ostroznos¢, poniewaz z urzagdzenia moze sie wydostawaé para. Do wyjmowania
jedzenia nie uzywa¢ metalowych przyboréw kuchennych, poniewaz moze to spowodowacé
uszkodzenie powtoki zapobiegajacej przywieraniu.

13. Gdy porcja jedzenia jest gotowa, urzadzenie jest natychmiast gotowe do przygotowania
kolejnej porgcji.

14.)esli trzeba zresetowa¢ minutnik przed uptywem okreslonego czasu, nacisng¢ przycisk

14 Start(f)iprzytrzymac go przez 2 s.

PRZEWODNIK PO GOTOWANIU

Ponizsza tabela pomaga wybra¢ program gotowania powigzany z danym zestawem piyt.

Uwaga: Ponizsze programy i czasy gotowania s3 jedynie wskazéwkami i mogg sie réznic

w zaleznosci od przepisu. Na rezultaty moze mie¢ wptyw takze rodzaj uzytych sktadnikéw.
Dlatego moze by¢ konieczne lekkie dostosowanie czasu gotowania. Nieco doktadniejszy czas m
jest podawany w ksigzce z przepisami dotgczanej do poszczegélnych zestawodw ptyt.

Numer zestawu plyt Rodzaj przepisu Program Czas
“m 1 Kanapka croque-monsieur P3 3-4 min
‘ 2 Tréjkatna opiekana kanapka P3 2-3min
é 3 Panini P1 2-3 min

[ 1] ] )
H-HE Gofry P3 2-3min
5 Gofry chrupiace P1 3-4 min

6 Gofry w ksztatcie serca P3 2-3min

7 Ciastka pizzelle P3 2-3min

9 Tosty francuskie P1 3-4 min

10 Nales$niki P1 2-3 min

11 Paczki P1 2-4 min

. 8 Ciastka francuskie P3 4-6 min
o
o
o
[
(]

12 Miniciasteczka P1 2-4 min

000 15 Minimagdalenki P2 2-4 min

o 16 Bajgle P1 3-5min

WAZNE: aby unikna¢ uszkodzenia urzadzenia, nigdy nie nalezy przekracza¢ maksymalnych
ilosci sktadnikéw i ptyndw wskazanych w instrukcji obstugi oraz w przepisach.




CZYSZCZENIE

Urzadzenie nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

Zestawy ptyt maja powtoke zapobiegajacg przywieraniu. Do czyszczenia nie uzywac metalowych

przyboréw kuchennych ani sciernych srodkéw czyszczgcych, poniewaz moze to spowodowac

uszkodzenie powtoki zapobiegajgcej przywieraniu.

1. Po zakonczeniu gotowania wytgczy¢ urzadzenie (pozycja ,0") i wyja¢ wtyczke z gniazdka
elektrycznego. Zaczeka¢, az urzadzenie ostygnie. Uwaga: Otwarcie urzadzenia
przyspiesza stygniecie. Umiesci¢ urzadzenie w bezpiecznym miejscu, aby zapobiec ryzku
poparzenia.

2. Gdy urzadzenie catkowicie ostygnie, wyja¢ zestawy ptyt i wyczyscic je, uzywajac
delikatnej ggbki oraz goragcej wody z niewielkg iloscig ptynu do mycia naczyn. Do
usuniecia pozostatych zabrudzern mozna uzy¢ ptynu odttuszczajgcego. Po umieszczeniu
ptyt w zmywarce na ich tylnej stronie moga pojawic sie resztki czarnego proszku. Proszek
jest nietoksyczny. Usung¢ go suchg szmatka.

3. Wytrze¢ urzadzenie po zewnetrznej i wewnetrznej stronie wilgotng szmatka.

4. Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

PRZECHOWYWANIE

Nie odstawiac¢ urzadzenia do schowka, dopdki catkowicie nie ostygnie. Wyczyscic i
osuszy¢ wszystkie czesci. Przechowywac zestawy ptyt w schowku na akcesoria. Urzadzenie
mozna przechowywac w pozycji pionowe;.

[/ et

GWARANCJA I SERWIS

Jesli urzadzenie wymaga serwisowania, potrzebne sg dodatkowe informacje lub wystepuje
inny problem z urzagdzeniem, nalezy odwiedzi¢ naszg witryne internetowa lub skontaktowac
sie z krajowym Centrum Obstugi Klienta. Numer telefonu znajduje sie w broszurze
gwarancyjnej. Jesli w danym kraju nie ma Centrum Obstugi Klienta, skontaktowac sie z
lokalnym dealerem marki.

=

-

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

W przypadku probleméw z urzgdzeniem nalezy odwiedzi¢ witryne internetowg marki, aby
uzyskac liste czesto zadawanych pytan, lub skontaktowac sie z Centrum Obstugi Klienta w
swoim kraju.
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*Je nach Modell und/oder Verfligbarkeit im Geschaft oder online.
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Bitte lesen Sie die ,Gebrauchs- und Sicherheitshinweise” vor Gebrauch sorgfaltig durch.

PRODUKTBESCHREIBUNG

A. EIN-/AUS-Taste
B. Bedienfeld
a. Vorheizanzeige
b. Programmauswahl
c. Timer-Auswahl/Temperaturauswahl
(Nur manuelles Programm)

d. Anzeige fur voreingestellte
Garprogramme (P1/P2/P3) und
manuelles Programm (M)

e. Timer-Anzeige/Temperaturanzeige
(Nur manuelles Programm)

f. Timer-Start-Taste/Reset-Taste

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1. Entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial.

2. Entfernen Sie samtliche Aufkleber oder Etiketten von dem Gerat.

3. Reinigen Sie die Plattensets grindlich mit heillem Wasser, etwas Geschirrspulmittel und
einem nicht scheuernden Schwamm. Sptilen Sie die Teile ab und trocknen Sie sie griindlich ab.

4. Wischen Sie die Innen- und die AuRenseite des Gerats mit einem feuchten Tuch ab.

VORBEREITUNG FUR DEN GEBRAUCH

1. Stellen Sie das Gerat auf eine ebene, feste und hitzebestandige Arbeitsflache geschitzt
vor Wasserspritzern auf.
2. Legen Sie die obere und untere Platte, die Sie verwenden mdchten, in das Gerat ein.

WICHTIG: Starten Sie die Vorheizphase nicht ohne die Platten. Nehmen Sie keine Platten

heraus oder legen Sie keine Platten ein, wahrend das Gerat heil? ist.
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VERWENDUNG DES GERATS

1. Fetten Sie die Platten leicht mit Speiseél oder Olspray ein.

2. SchlieBen Sie das Gerat und stellen Sie sicher, dass der Schalter (A) auf ,0" steht.

3. SchlieBen Sie das Netzkabel an eine Steckdose an und stellen Sie sicher, dass die Spannung
mit der auf dem Typenschild angegebenen Spannung Gbereinstimmt. Seien Sie vorsichtig,
wenn Sie das Gerat verwenden. Das Kabel muss vollstandig abgewickelt sein.

4. Stellen Sie den Schalter auf ,EIN“ (l). Die Vorheizanzeige leuchtet rot. Auf dem Display wird
standardmalig das P1-Programm angezeigt. Die Anzeige zeigt den Vorheizmodus an. m
WARNUNG: Das Gerat heizt sich auf, sobald der Schalter auf ,EIN” gestellt wird.
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Vorheizmodus

5. Siekdnnen nunzwischen einem voreingestellten Programm oder dem manuellen Programm
wahlen.
a. Bei Auswahl eines voreingestellten Programmes:

i. Wahlen Sie das gewdlinschte voreingestellte Programm aus, indem Sie auf @
klicken. Diese Programme werden im Abschnitt ,Garanleitung” und im Rezeptbuch,
das jedem Plattenset beiliegt, detailliert beschrieben. Das Gerat wird weiter
vorgeheizt, bis es die richtige Temperatur erreicht hat.

b. Bei Auswahl des manuellen Programmes:

i. Wahlen Sie das manuelle Programm aus, indem Sie auf Q klicken, bis Sie das
Programm ,M" erreicht haben. Die Standardtemperatur ist auf 200 °C eingestellt.
Sie kénnen sie durch Klicken auf ,—/+" anpassen. Min. 160 °C, max. 220 °C. Das
Gerat wird weiter vorgeheizt, bis es die richtige Temperatur erreicht hat.

Hinweis: Um zu einem anderen Programm zu wechseln, driicken Sie einfach auf @
Die Vorheizanzeige leuchtet rot, bis die richtige Temperatur erreicht ist.

6. Sobald die Vorheizphase abgeschlossen ist, leuchtet die Vorheizanzeige weil3, und auf
dem Display wird eine Standardzeit angezeigt.

7. Passen Sie die Zeit je nach Rezept durch Klicken auf ,, —/4“ an. Min. 30 Sekunden, max. 9
Minuten 30 Sekunden.

8. Offnen Sie das Gerat, legen Sie die Speisen ein, und schlieBen Sie das Gerat.

9. Starten Sie den Timer, indem Sie auf ,Start” (f) klicken. Die verbleibende Zeit wird auf
dem Display angezeigt. )

10. Nach Ablauf der Zeit wird ein Signalton ausgegeben. Offnen Sie das Gerat.

11. Uberprufen Sie, ob die Speisen gar sind. Wenn die Speisen nicht gar sind, schlieRen Sie
das Gerat einfach wieder und lassen Sie sie fur einige zusatzliche Minuten garen.

12.Wenn die Speisen gar sind, verwenden Sie eine nichtmetallische Zange (z. B. aus Silikon
oder Holz), um sie aus dem Gerat zu nehmen. Nach dem Garen sind die Platten sehr heil3.
Gehen Sie vorsichtig damit um. Je nach Art der zubereiteten Speisen ist Vorsicht geboten,
da Dampf austreten kann. Verwenden Sie keine Klichengerate aus Metall, um die Speisen
zu entnehmen, da dies die Antihaftbeschichtung beschadigen kann.

13.Wenn eine Portion gegart ist, kann das Gerat sofort fur die Zubereitung einer weiteren
Portion verwendet werden.

14.Wenn Sie den Timer vor Ablauf der Zeit zurlicksetzen mochten, halten Sie die Taste ,Start”
(f) 2 Sekunden lang gedrickt, um den Timer zurtickzusetzen. 19




GARANLEITUNG

Die folgende Tabelle hilft Ihnen bei der Auswahl des Garprogramms fir jedes Plattenset.

Hinweis: Die unten aufgefiihrten Garzeiten und -programme dienen nur als Orientierungshilfe und
kdnnen je nach verwendeter Rezeptauswahl variieren. Die Art der ausgewahlten Zutaten kann sich
ebenfalls auf die Ergebnisse auswirken. Daher mussen Sie die Garzeit moglicherweise etwas anpassen.
Eine genauere Zeitangabe finden Sie fur jedes Rezept im Rezeptbuch, das jedem Plattenset beiliegt.

Plattensethummer Rezeptart Programm Zeit
“m 1 Croque Monsieur P3 3-4 min
‘ 2 Getoastetes Sandwich in Dreiecksform P3 2-3 min

é 3 Panini P1 2-3 min
EEE 4 Waffel P3 2-3min
5 Waffel P1 3-4 min
' 6 Herzwaffel P3 2-3 min
@ 7 Bretzeli P3 2-3 min
. 8 Blatterteigtaschen P3 4-6 min
l 9 French Toast P1 3-4 min
‘ 10 Pfannkuchen P1 2-3 min
§ 11 Donuts P1 2-4 min
5 12 Kleine Snacks P1 2-4 min
000 15 Mini-Madeleines P2 2-4 min
o 16 Bagel P1 3-5min

WICHTIG: Um Beschadigungen an Ihrem Gerdt zu vermeiden, iberschreiten Sie niemals die Hochstmengen
der in der Bedienungsanleitung und in den Rezepten angegebenen Zutaten und Fllssigkeiten.
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Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch.

Die Plattensets sind mit einer Antihaftbeschichtung versehen. Verwenden Sie keine Klichengerate
aus Metall oder scheuernde Reinigungsmittel, da dies die Antihaftbeschichtung beschadigen kann.
1. Wenn Sie den Garvorgang beendet haben, schalten Sie das Gerat aus (Position ,0") und
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Lassen Sie das Gerat abkihlen. Hinweis:
Sie kdbnnen das Gerat offen lassen, damit es schneller abkihlt. Lassen Sie es an einem m
sicheren Ort stehen, um Verbrennungsgefahr zu vermeiden.

Wenn das Gerat vollsténdig abgekuhlt ist, nehmen Sie die Platten heraus und reinigen Sie
sie mit heifllem Wasser, etwas Geschirrspulmittel und einem nicht scheuernden Schwamm.
Sie konnen eine fettldsende FlUssigkeit verwenden, um den verbleibenden Schmutz zu
entfernen. Nachdem die Platten in der Spilmaschine gespult wurden, kann sich ein schwarzer
Pulverruckstand auf ihrer Rickseite bilden. Dieses Pulver ist ungiftig. Wischen Sie es einfach
mit einem trockenen Tuch ab.

Wischen Sie die Innen- und die AuBBenseite des Gerats mit einem feuchten Tuch ab.
Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder eine andere Flussigkeit.

AUFBEWAHRUNG

Stellen Sie das Gerat erst weg, wenn es vollstiandig abgekiihlt ist. Stellen Sie sicher, dass
alle Teile sauber und trocken sind. Lagern Sie die Platten in der Aufbewahrungsbox. Sie
kénnen Ihr Gerat in vertikaler Position aufbewahren.

/e

GARANTIE UND KUNDENDIENST

Wenn Sie Service oder Informationen bendétigen oder ein Problem haben, besuchen Sie bitte
die Website der Marke oder wenden Sie sich an das Kundendienstzentrum der Marke in Ihrem
Land. Die Telefonnummer finden Sie in der weltweiten Garantiebroschire. Wenn es in Ihrem
Land kein Kundendienstzentrum gibt, wenden Sie sich an Ihren &rtlichen Markenhandler.

FEHLERBEHEBUNG

Wenn Sie Probleme mit dem Gerat haben, finden Sie auf der Website der Marke eine Liste
haufig gestellter Fragen, oder wenden Sie sich an das Kundendienstzentrum in Ihrem Land.

N
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*Afhankelijk van het model en/of beschikbaar in de winkel of online.
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Neem voor gebruik de gebruiks- en veiligheidsvoorschriften door.

A. AAN-UITKNOP d. Scherm voor vooraf ingestelde
B. Bedieningspaneel bereidingsprogramma’s (P1/P2/P3) en
a. Indicatielampje voorverwarming handmatig programma (M)
b. Programmakeuze e. Timerscherm / temperatuurscherm
c. Timerselectie / temperatuurselectie (Alleen handmatig programma)
(Alleen handmatig programma) f. Knop voor starten/resetten van timer m

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1. Verwijder al het verpakkingsmateriaal.

2. Verwijder alle labels of stickers van het apparaat.

3. Maak alle platensets goed schoon met warm water, een beetje afwasmiddel en een niet-
schurend sponsje. Was ze grondig en droog ze goed af.

4. Veeg de binnen- en buitenkant van het apparaat schoon met een vochtige doek.

VOORBEREIDING

1. Plaats het apparaat op een vlak, stabiel en warmtebestendig oppervlak en uit de buurt van
opspattend water.
2. Plaats de boven- en onderplaten die u in het apparaat wilt gebruiken.

BELANGRIJK: schakel de voorverwarmingsfunctie niet in zonder de platen. Verwijder of plaats
geen platen wanneer het product heet is.
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HET APPARAAT GEBRUIKEN

1. Smeer de platen licht in met bakolie of spray.

2. Sluit het apparaat en controleer of de schakelaar (A) op ‘O’ staat.

3. Sluit het netsnoer aan op een stopcontact en zorg ervoor dat de spanning overeenkomt
met de spanning die op het typeplaatje staat aangegeven. Wees voorzichtig wanneer u
het apparaat gebruikt. De kabel moet volledig worden afgewikkeld.

4. Zet de schakelaar in de stand AAN (l). Het indicatielampje voor het voorverwarmen wordt
rood. Op het display wordt standaard het P1-programma weergegeven. Het scherm
bevindt zich in de voorverwarmingsmodus. WAARSCHUWING: het product wordt warm
zodra de schakelaar is ingeschakeld.
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voorverwarmingsmodus

5. U kunt nu kiezen tussen een vooraf ingesteld programma of het handmatige programma.
a. Als u een vooraf ingesteld programma kiest:

i. Selecteer het gewenste vooraf ingestelde programma door op @ te klikken. Deze
programma’s worden gedetailleerd beschreven in de bereidingsgids en in het
receptenboek dat bij elke platenset wordt geleverd. Het voorverwarmen gaat door
tot het apparaat de juiste temperatuur heeft bereikt.

b. Als u het handmatige programma kiest:

i. Blijf doorklikken (®) totdat u het handmatige M programma bereikt heeft. Selecteer
dit programma. De standaardtemperatuur is ingesteld op 200 °C. U kunt deze
aanpassen door op —/+ te klikken. Min. 160°C, max. 220°C. Het voorverwarmen
gaat door tot het apparaat de juiste temperatuur heeft bereikt.

Opmerking: als u op een ander programma wilt overschakelen, drukt u op (»). Het
indicatielampje voor het voorverwarmen blijft rood tot de juiste temperatuur is bereikt.

6. Zodra het voorverwarmen is voltooid, wordt het indicatielampje voor het voorverwarmen
wit en wordt op het scherm een standaardtijd weergegeven.

7. Pasdetijd aan door op —/+-te klikken, afhankelijk van het recept. Min. 30 seconden, max. 9:30.

8. Open het apparaat, plaats het voorbereide voedsel en sluit het apparaat.

9. Start de timer door op Start (f) te klikken. De resterende tijd wordt op het scherm
weergegeven.

10. Als de ingestelde tijd is verstreken, hoort u een geluidssignaal. Open het apparaat.

11. Controleer of de ingrediénten gaar zijn. Als het voedsel nog niet gaar is, sluit u simpelweg
het apparaat en laat u het nog even doorgaren.

12. Gebruik een niet-metalen tang (bijvoorbeeld van siliconen of hout) om het voedsel uit
het apparaat te halen. Na de bereiding zijn de platen erg heet. Wees voorzichtig. Er kan
stoom uit het apparaat komen, afhankelijk van het soort voedsel dat wordt bereid. Gebruik
geen metalen keukengerei om voedsel uit het apparaat te halen, zodat schade aan de
antiaanbaklaag wordt voorkomen.

13.Na het bereiden van voedsel kan het apparaat onmiddellijk opnieuw worden gebruikt.

14.Als u de timer wilt resetten voor het einde van de tijdsduur, houdt u de startknop (f) 2

54 seconden ingedrukt om de timer opnieuw in te stellen.

BEREIDINGSGIDS

In de onderstaande tabel kunt u het bereidingsprogramma voor elke platenset zien.

Opmerking: De onderstaande bereidingstijden en -programma’s zijn slechts bedoeld als richtlijn en
kunnenvariéren afhankelijk van het gebruikte recept. Het gekozen type ingrediénten kan ook van invioed
zijn op de resultaten. Daarom moet u mogelijk de bereidingstijd iets aanpassen. In het meegeleverde
receptenboek bij elke platenset wordt bij elk recept een nauwkeurige tijdsduur weergegeven.

Nummer van platenset Recepttype Programma Tijd u
“m 1 Schelpvorm tosti P3 3-4 min
‘ 2 Driehoekige tosti P3 2-3min

é 3 Panini P1 2-3 min
EEE 4 Wafel P3 2-3min
5 Wafel P1 3-4 min
' 6 Hartjeswafel P3 2-3 min
@ 7 Bricelets P3 2-3 min
. 8 Flapjes P3 4-6 min
l 9 Wentelteefjes P1 3-4 min
‘ 10 Pannenkoek P1 2-3 min
§ 11 Donut P1 2-4 min
: 12 Kleine hapjes P1 2-4 min
000 15 Mini-madeleines P2 2-4 min
o 16 Bagel P1 3-5min

BELANGRIJK: Om schade aan uw apparaat te vermijden, overschrijd nooit de maximum hoeveelheden
aan ingrediénten en vloeistoffen die in de gebruiksaanwijzing en recepten zijn vermeld.
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Reinig het apparaat na elk gebruik.

Platensets hebben een antiaanbaklaag. Reinig ze niet met metalen keukengerei of een

agressief reinigingsmiddel om schade aan de antiaanbaklaag te voorkomen.

1. Wanneer u klaar bent met de bereiding, schakelt u het apparaat uit (stand ‘O’) en haalt u de
stekker uit het stopcontact. Laat het apparaat afkoelen. Opmerking: u kunt het apparaat
openen om het sneller te laten afkoelen. Plaats het apparaat op een veilige plaats om
brandwonden te voorkomen.

2. Zodra het apparaat volledig is afgekoeld, verwijdert u de platensets en maakt u deze
schoon met warm water, een beetje afwasmiddel en een niet-schurend sponsje. U kunt
een ontvettende vloeistof gebruiken om eventueel achtergebleven vuil te verwijderen.
Nadat u de platen in de vaatwasser hebt geplaatst, ziet u mogelijk zwart poeder aan de
achterkant van de platen. Dit poeder is niet giftig. Veeg het apparaat af met een droge
doek.

3. Veeg de buiten- en binnenkant van het apparaat schoon met een vochtige doek.

4. Dompel het apparaat NOOIT onder in water of een andere vloeistof.

Berg het apparaat pas op als het volledig is afgekoeld. Zorg ervoor dat alle onderdelen schoon
en droog zijn. Bewaar de platenset in de opbergdoos. U kunt het apparaat verticaal opbergen.

RN
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GARANTIE EN KLANTENSERVICE

Als u contact wilt opnemen met onze klantenservice voor meer informatie of als er een
probleem optreedt, raadpleeg dan de merkwebsite of neem contact op met de klantenservice
van uw land. Het telefoonnummer bevindt zich in het wereldwijde garantieboekje. Als er geen
klantenservice in uw land is, neem dan contact op met uw lokale merkwinkelier.

PROBLEEMOPLOSSING

Als er een probleem met uw apparaat optreedt, gaat u naar de merkwebsite voor een lijst met
veelgestelde vragen of neemt u contact op met de klantenservice in uw land.
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* * *

*Afhaengigt af model og/eller tilgaengelig i butik eller online.
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Laes “Brugs- og sikkerhedsinstruktioner” omhyggeligt inden ibrugtagning.

PRODUKTBESKRIVELSE

A. Teend/sluk-knap
B. Betjeningspanel
a. Indikatorlampe for forvarmning
b. Programvalg
c. Valg af timer/valg af temperatur
(Kun manuelt program)

d. Visning af forudindstillede
tilberedningsprogrammer (P1/P2/P3)
0g manuelt program (M)

e. Timerdisplay/temperaturdisplay
(Kun manuelt program)

f. Knap til start af timer/nulstillingsknap

FOR FORSTE IBRUGTAGNING

1. Fjern al emballage.

Fjern alle klistermaerker eller maerkater fra apparatet.

Renger alle pladesat grundigt med varmt vand, lidt opvaskemiddel og en blad svamp.
Skyl og ter grundigt.

4. Tor apparatet af indvendigt og udvendigt med en fugtig klud.

whN

FOR BRUG

1. Anbring apparatet pa en flad, stabil og varmebestandig arbejdsflade, hvor der ikke
forekommer vandstaenk.
2. Placer de gverste og nederste plader, du vil bruge i produktet.

VIGTIGT: Forvarmning ma ikke aktiveres uden pladerne monteret. Du ma ikke fjerne eller
montere plader, mens produktet er varmt.
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BRUG AF APPARATET

. Smer pladerne let med madolie eller madlavningsspray.

Luk apparatet, og kontrollér, at kontakten (A) star pa O.

Tilslut ledningen til en stikkontakt, og serg for, at spaendingen svarer til den, der er angivet
pa typeskiltet. Veer forsigtig ved brug af apparatet. Kablet skal vaere helt udrullet.

Saet kontakten pa TIL (I). Indikatorlampen for forvarmning lyser rgdt. Displayet viser som
standard programmet P1. Skaermen er i forvarmningstilstand. ADVARSEL: Produktet
varmer op, sa snart kontakten slas TIL.

whN =

»
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forvarmningstilstand

5. Du kan nu valge mellem et forudindstillet program eller det manuelle program.
a. Hvis du veelger et forudindstillet program:

i. Veelg det@nskede forudindstillede program ved at klikke pa “(p ). Disse programmer
er beskrevet detaljeret i afsnittet “Tilberedningsvejledning” og i opskriftsbogen,
der fglger med hvert pladesat. Forvarmningen fortseetter, indtil apparatet nar den
rette temperatur.

b. Hvis du veelger det manuelle program:

i. Veelg det manuelle program ved at klikke (®), indtil du nar til M programmet.
Standardtemperaturen er indstillet til 200 °C. Du kan justere den ved at klikke pa
—/+. Min. 160 °C, maks. 220 °C. Forvarmningen fortsaetter, indtil apparatet nar
den rette temperatur.

Bemaerk: For at skifte til et andet program skal du blot trykke pa “(P ), Indikatorlampen
for forvarmning lyser rodt, indtil apparatet nar den rette temperatur.

6. Nar forvarmningen er afsluttet, lyser indikatorlampen for forvarmning hvidt, og displayet
viser et standardtidspunkt.

7. Juster tiden ved at klikke pa —/+ afhaengigt af opskriften. Min. 30 sekunder, maks. 9:30.

8. Abn apparatet, st maden ind, og luk apparatet.

9. Start timeren ved at klikke pa Start (f). Den resterende tid vises pa skarmen.

10.Néar du hegrer timerlyden, er den indstillede tid slut. Abn apparatet.

11.Tjek, om maden er klar. Hvis maden ikke er klar endnu, skal du blot lukke apparatet og lade
maden tilberede i lidt leengere tid.

12.Nar maden er tilberedt, skal du bruge en ikke-metallisk tang (f.eks. en silikone- eller
treetang) til at tage maden ud af apparatet. Efter tilberedning er pladerne meget varme.
Veer forsigtig. Afhaengigt af den type mad, der tilberedes, skal du veere forsigtig, da der
kan slippe damp ud. Brug ikke kakkenredskaber af metal til at fierne maden, da dette kan
beskadige slip-let-beleegningen.

13.Nar en portion mad er faerdig, er apparatet klar til at tilberede en ny portion mad med det
samme.

14. Hvis du vil nulstille timeren, fer tiden er gaet, skal du trykke pa startknappen (f) og holde
den nede i 2 sekunder for at nulstille timeren.

29



TILBEREDNINGSVEJLEDNING

Tabellen nedenfor hjzelper dig med at vaelge det tilberedningsprogram, der er knyttet til det

enkelte pladeseet.

Bemaerk: Nedenstaende tilberedningstid og programmer er kun vejledende og kan variere alt efter
den anvendte opskrift. Den valgte type ingredienser kan ogsa pavirke resultaterne. Derfor kan det
vaere ngdvendigt at justere tilberedningstiden en smule. Der findes en mere praecis tidsangivelse

sammen med de enkelte opskrifter i opskriftsbogen, der falger med hvert pladeszet.

Pladeseethummer Opskrifttype Program Tid
“m 1 Croque monsieur P3 3-4 min
‘ 2 Trekantet ristet sandwich P3 2-3 min

é 3 Panini P1 2-3 min

Vaffel P3 2-3min

= Vaffel P1 3-4 min

' 6 Hjertevaffel P3 2-3 min
@ 7 Tynde vafler P3 2-3min
. 8 Fyldte vafler P3 4-6 min
l 9 Arme riddere P1 3-4 min

‘ 10 Pandekage P1 2-3min
§ 11 Doughnut P1 2-4 min

s 12 Sma bidder P1 2-4 min

000 15 Mini-madeleinekager P2 2-4 min
o 16 Bagel P1 3-5min

VIGTIGT: For at undga at beskadige apparatet ma du aldrig overskride de maksimale

mangder ingredienser og vaeske angivet i brugsanvisningen og opskrifterne.
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RENGORING

Renger apparatet efter hver brug.

Pladsseettene har slip-let-beleegning. Brug ikke kokkenredskaber af metal eller slibende
renggringsmidler til at renggre pladerne, da dette kan beskadige slip-let-beleegningen.

1. Nar du er feerdig med tilberedningen, skal du slukke for produktet (position “O") og tage
stikket ud af stikkontakten. Lad apparatet kgle af. Bemaerk: Du kan lade apparatet sta
abent for at kele det hurtigere ned. Anbring det et sikkert sted for at undga risiko for
forbraendinger.

Nar apparatet er helt afkelet, kan du fjerne pladesattene og rengere dem med varmt
vand, lidt opvaskemiddel og en blgd svamp. Du kan anvende et affedtningsmiddel
til at fjerne resterende snavs. Nar pladerne er blevet sat i opvaskemaskinen, kan der
forekomme sort reststgv pa bagsiden af pladerne. Stgvpulveret er ikke giftigt. Ter det blot
af med en ter klud.

Tor apparatet af udvendigt og indvendigt med en fugtig klud.

. Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller anden vaeske.

g

B w

OPBEVARING

Pak ikke apparatet sammen, for det er helt afkolet. Serg for, at alle dele er rene og terre.
Opbevar pladesaettet i opbevaringsboksen. Du kan opbevare apparatet lodret.

GARANTI OG SERVICE

Hvis du har brug for service eller information, eller hvis du har et problem, kan du
besgge varemarkets hjemmeside eller kontakte kundecenteret i dit land. Du kan finde
telefonnummeret i folderen med den verdensomspandende garanti. Hvis der ikke findes et
kundecenter i dit land, skal du kontakte din lokale forhandler.

FEJLFINDING

Hvis der opstar problemer med apparatet, kan du besgge varemaerkets hjemmeside for at fa
en liste over ofte stillede spgrgsmal eller kontakte kundecenteret i dit land.
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Las "Anvandnings- och sékerhetsinstruktioner” innan du anvander produkten for forsta gangen.

A. PA/AV-knapp d. Display med forinstallt
B. Kontrollpanel tillagningsprogram (P1/P2/P3) och det
a. Forvarmningsindikator manuella programmet (M)
b. Val av program e. Timerdisplay/Temperaturdisplay
c. Val av timer/temperatur (endast det manuella programmet)
(endast det manuella programmet) f. Timerstartknapp/-aterstéallningsknapp

INNAN DU ANVANDER APPARATEN FORSTA GANGEN

1. Ta bort allt féorpackningsmaterial. ﬂ

2. Ta bort eventuella etiketter fran apparaten.

3. Rengor platsatserna noggrant med varmt vatten med lite diskmedel och en mjuk
disksvamp. Skélj och torka noga.

4. Torka in- och utsidan av apparaten med en fuktig trasa.

FORBEREDELSER FORE ANVANDNING

1. Placera apparaten pa en platt, stabil och varmebestandig arbetsyta som inte ar i narheten av vatten.
2. Placera den 6vre och undre platen du vill anvanda i produkten.
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*Beroende pa modell och vad som ar tillgangligt i butiker och online.

VIKTIGT! Aktivera inte férvarmning utan platar. Ta inte bort och satt inte i platar
nar produkten ar varm.
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ANVANDNING AV APPARATEN

1. Tack platarna med ett tunt lager av matlagningsolja eller -spre;j.

2. Stang apparaten och kontrollera att omkopplaren (A) ar i laget "O".

3. Anslut stromsladden till ett eluttag och se till att spanningen stammer éverens med den
spanning som anges pa markningen. Var forsiktig nar du anvander apparaten. Du maste
dra ut hela kabeln.

4. Andra omkopplaren till ldget "I” (pd). Foérvarmningsindikatorn blir réd. Programmet P1
visas pa skarmen som standard. Skarmen ar i forvarmningslaget. VARNING! Produkten
varms upp nar du satter pa omkopplaren.
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Forvdrmningsldge
5. Du kan nu valja mellan ett forinstallt program eller det manuella programmet.
a. Om du véljer ett férinstallt program:

i. Valj onskat forinstallt program genom att trycka pa (e, Detaljerad information om
programmen finns i avsnittet "Tillagningsquide” och i den receptbok som medféljer
varje platsats. Forvarmningen fortsatter tills apparaten har natt ratt temperatur.

b. Om du valjer det manuella programmet:

i. Valj det manuella M programmet genom att trycka (®) tills du kommer till det.
Standardtemperaturen ar 200 °C. Du kan justera den genom att trycka pa —/+.
Lagst 160 °C, hogst 220 °C. Férvarmningen fortsatter tills apparaten har natt ratt
temperatur.

Obs! Om du vill byta till ett annat program trycker du pa “(»)". Férvarmningsindikatorn
ar réd tills apparaten har natt ratt temperatur.

6. Nar forvarmningen ar slutford blir forvarmningsindikatorn vit och en standardtid visas pa
skarmen.

7. Justera tiden genom att trycka pa —/+ beroende pa receptet. Minst 30 sekunder, hogst
09:30 minuter.

8. Oppna apparaten, sitt i det du vill tillaga och sting den.

9. Starta timern genom att trycka pa Start (). Aterstaende tillagningstid visas pa skarmen.

10. Né&r du hér timerljudet har den instéllda tillagningstiden passerat. Oppna apparaten.

11.Kontrollera om maten ar klar. Om maten inte ar klar an stanger du apparaten och later
maten tillagas lite till.

12.Nar maten ar klar anvander du ett par metallfria tanger (t.ex. i silikon eller tra) for att ta ut
den ut apparaten. Platarna ar mycket varma efter tillagning. Hantera dem forsiktigt. Var
forsiktig nar du tillagar vissa typer av mat eftersom varm anga kan tranga ut. Anvand inte
koksredskap av metall for ta bort maten eftersom det kan skada non-stick-beldggningen.

13.Nar en omgang mat ar klar ar apparaten omedelbart redo att tillaga en ny omgang mat.

14.0m du vill aterstalla timern innan tiden ar slut trycker du pa Start (f) i tva sekunder for att
aterstélla timern.
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TILLAGNINGSGUIDE

Du kan anvanda tabellen nedan till att valja tillagningsprogram for respektive platsats.

Obs! Tillagningstiderna och-programmen nedan ar endast riktlinjer och beror pa vilket recept
du anvander. Vilken typ av ingredienser du véljer kan ocksa paverka resultatet. Du kan behéva
justera tillagningstiderna nagot. Exakta tider ar angivna for varje recept i den receptbok som
medfoljer varje platsats.

Platsatsnummer Recepttyp Program Tid
“m 1 Croque monsieur P3 3-4 min
‘ 2 Trekantiga grillade smorgasar P3 2-3min

é 3 Panini P1 2-3 min
EEE 4 Vaffla P3 2-3min
5 Ran P1 3-4 min
' 6 Vaffelhjarta P3 2-3 min
@ 7 Briceletter P3 2-3min
. 8 Sma pajer P3 4-6 min
l 9 Fattiga riddare P1 3-4 min
‘ 10 Pannkaka P1 2-3 min
§ 11 Munk P1 2-4 min
5 12 Sma godbitar P1 2-4 min
000 15 Sma madeleinekakor P2 2-4 min
o 16 Bagel P1 3-5min

VIKTIGT For att undvika att apparaten skadas far du aldrig 6verskrida den maximala mangd
ingredienser och vatskor som ar angiven i instruktionshandboken och i recepten.
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Reng0r apparaten efter varje anvandning.

Platsatserna har non-stick-beldggning. Anvand inte koksredskap av metall eller slipande

rengdringsmaterial for att rengéra dem eftersom det kan skada non-stick-beldggningen.

1. Narduarklarmedtillagningenstanger du av produkten (laget”0”) och drar ur natkontakten
ur vagguttaget. Vanta tills apparaten har svalnat. Obs! Du kan 6ppna apparaten sa svalnar
den snabbare. Placera den pa en saker plats for att undvika risk for brannskador.

2. Nar apparaten har svalnat helt tar du bort platsatserna och gor rent den med varmt
vatten med lite diskmedel och en mjuk disksvamp. Du kan anvanda avfettningsvatska for
att ta bort eventuella smutsrester. Nar du diskar platar i diskmaskinen kan svart restpulver
bildas pa baksidan av dem. Det ar giftfritt. Torka bort det med en torr trasa.

3. Torka in- och utsidan av apparaten med en fuktad trasa.

4. Sank inte ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

FORVARING

Stall inte undan apparaten forrdan den har svalnat helt. Se till att alla delar ar rena och
torra. Forvara platsatsen i forvaringsladan. Du kan forvara apparaten vertikalt.

| i i

e

GARANTI OCH SERVICE

Om du behover service eller information, eller om du har problem, kan du besoka tillverkarens
webbplats eller kontakta tillverkarens kundtjanst i ditt land. Telefonnumret finns i den
internationella garantibroschyren. Om det inte finns ndgon kundtjanst i ditt land vander du
dig till din lokala aterférsaljare.

FELSOKNING

Om du stoter pa problem med apparaten kan du besoka tillverkarens webbplats for att fa svar
pa vanliga fragor eller kontakta kundtjansten i ditt land.
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*Avhengig av modell og/eller tilgjengelig i butikk eller pa nett.
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Les bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene naye for bruk.

PRODUKTBESKRIVELSE

A. AV/PA-knapp
B. Kontrollpanel
a. Indikator for forvarming
b. Programvalg
c. Valg av tid/temperatur
(Bare manuelt program)

d. Visning av forhandsinnstilte
tilberedningsprogrammer (P1/P2/P3)
0g manuelt program (M)

e. Visning av tid/temperatur (Bare
manuelt program)

f. Knapp for a starte/tilbakestille tiden

FOR FORSTE GANGS BRUK

1. Fjern all emballasje.
Fjern eventuelle klistremerker eller etiketter fra apparatet.

whN

og terk grundig.
4. Vask innsiden og utsiden av apparatet med en fuktig klut.

FORBEREDELSER FOR BRUK

1. Plasser apparatet pa flatt, stabilt og varmebestandig underlag. Det ma ikke kunne utsettes

for vannsprut.
2. Plasser de gvre og nedre platene du vil bruke, i produktet.

VIKTIG: Ikke aktiver forvarming uten platene. Ikke monter eller demonter plater mens
produktet er varmt.
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Rengjor alle platesett grundig med varmt vann, litt oppvaskmiddel og en myk svamp. Skyll

BRUKE APPARATET

1. Smer platene lett med matolje eller spray.

2. Lukk apparatet, og kontroller at bryteren (A) er satt til O.

3. Koble stgpselet til en stikkontakt, og kontroller at spenningen samsvarer med spenningen
som er angitt pa merkeskiltet. Vaer forsiktig nar du bruker apparatet. Kabelen ma vaere
trukket helt ut.

4. Sett bryteren til PA (I). Indikatoren for forvarming blir rgd. Displayet viser P1-programmet
som standard. Skjermen er i forvarmingsmodus. ADVARSEL: Produktet varmes opp med
en gang bryteren slas PA.
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forvarmingsmodus

5. Na kan du velge mellom et forhandsinnstilt program eller det manuelle programmet.
a. Hvis du velger et forhandsinnstilt program:

i. Velg ensket forhandsinnstilt program ved a klikke pa (?). Disse programmene er
beskrevet i delen «Tilberedningsveiledning» og i oppskriftsboken som felger med
hvert platesett. Forvarmingen fortsetter til apparatet oppnar riktig temperatur.

b. Hvis du velger manuelt program:

i. Velg det manuelle programmet ved & klikke (P) til du kommer til M programmet.
Standard temperatur er 200 °C. Du kan justere det ved a klikke pa —/+. Min. 160 °C,
maks. 220 °C. Forvarmingen fortsetter til apparatet oppnar riktig temperatur.

Merk: Hvis du vil bytte til et annet program, trykker du pa (»). Indikatoren for forvarming
er rod frem til eansket temperatur er oppnadd.

6. Nar forvarmingen er ferdig, blir indikatoren for forvarming hvit, og displayet viser en
standardtid.

7. Juster tiden ved a klikke pa —/+ avhengig av oppskriften. Min. 30 sekunder, maks. 9.30.

8. Apne apparatet, legg inn matvaren og lukk apparatet.

9. Start tidsuret ved a klikke pa Start (f). Gjenvaerende tid vises pa skjermen.

10.Néar du herer tidsuret, er den angitte tiden ferdig. Apne apparatet.

11.Sjekk om maten er klar. Hvis maten ikke er klar enna, lukker du apparatet og lar maten fa
litt mer tid.

12.Nar maten er ferdig tilberedt, kan du bruke en tang som ikke er av metall (for eksempel av
tre en silikon), til & ta ut maten fra apparatet. Etter bruk er platene veldig varme. Handter
dem med forsiktighet. Avhengig av hva slags mat som er tilberedt, ma du veere forsiktig,
siden det kan komme ut damp. Ikke bruk kjgkkenredskaper av metall til & ta ut maten,
siden det kan skade slippbelegget.

13.Nar maten er ferdig, er apparatet umiddelbart klart til a tilberede neste porsjon.

14. Hvis du vil tilbakestille tidsuret for tiden er ferdig, holder du inne start-knappen (f) i to
sekunder for & nullstille tidsuret.
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TILBEREDNINGSVEILEDNING

Tabellen under hjelper deg med a velge tilberedningsprogrammet som er knyttet til hvert platesett.

Merk: Disse tilberedningstidene og programmene er bare veiledende og kan variere avhengig
av hvilken oppskrift som brukes. De valgte ingrediensene kan ogsa pavirke resultatene. Derfor
ma du kanskje justere tilberedningstiden noe. En mer presis tidsangivelse star i hver oppskrift
i oppskriftsboken som fglger med hvert platesett.

Antall platesett Type oppskrift Program Tid
“m 1 Croque monsieur P3 3-4 min
‘ 2 Trekantet ostesmearbrad P3 2-3min

é 3 Panini P1 2-3 min

Vaffel P3 2-3min

it Kjeks P1 3-4 min

' 6 Hjerteformet vaffel P3 2-3min

@ 7 Tynne vafler P3

2-3 min

Y: Terter P3 4-6 min
l 9 Arme riddere P1 3-4 min
‘ 10 Pannekake P1 2-3 min
§ 11 Smultring P1 2-4 min
s 12 Fingermat P1 2-4 min
000 15 Mini-madeleiner P2 2-4min
o 16 Bagel P1 3-5min

VIKTIG: For & unnga skade pa apparatet ma du aldri overskride de maksimale mengdene
med ingredienser og vaesker som er angitt i brukerhandboken og i oppskriftene.
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RENGJORING

Rengjor apparatet etter hver bruk.

Platesettene har slippbelegg. Ikke bruk kjgkkenredskaper av metall eller skuremidler til &
rengjore dem, siden det kan skade slippbelegget.

1. Nar du er ferdig med tilberedningen, slar du av produktet (posisjon 0), og trekker ut
stopselet fra stikkontakten. La produktet avkjgles. Merk: Du kan dpne apparatet for at det
skal kjgle seg ned raskere. Plasser det pa et trygt sted for & unnga risiko for brannskader.
Nar apparatet er helt nedkjolt, fijerner du platesettene og rengjer det med varmt vann,
litt oppvaskmiddel og en myk svamp. Du kan bruke et fettlesende middel for a fjerne
eventuell gjenveerende smuss. Nar platene har blitt vasket i oppvaskmaskin, kan det
oppsta et svart pulver pa baksiden av dem. Dette pulveret er ikke giftig, og det kan tarkes
av med en myk klut.

3. Terk utsiden og innsiden av apparatet med en fuktig klut. m
4. Ikke senk produktet ned ivann eller annen veeske.

g

OPPBEVARING

Ikke sett bort apparatet for det er helt avkjelt. Serg for at alle delene er rene og terre.
Oppbevar platesettene i oppbevaringsboksen. Du kan oppbevare apparatet vertikalt.

T
<
=

GARANTI OG SERVICE

Hvis du trenger service eller informasjon, eller hvis du har et problem, kan du ga til
merkets nettsted eller kontakte brukerstatte for merkevaren i landet du bor i. Du finner
telefonnummeret i garantiheftet. Hvis det ikke finnes brukerstgtte i landet ditt, kan du
kontakte den lokale forhandleren.

FEILSOKING

Hvis du far problemer med apparatet, kan du ga til merkets nettsted for a se en liste over
vanlige spersmal, eller kontakte brukerstotte der du bor.
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Lue kaytto- ja turvaohjeet huolellisesti ennen kayttoa.

LAITTEEN KUVAUS

A. Virtapainike d. Esiasetetut ruoanvalmistusohjelmat
B. Kayttopaneeli (P1/P2/P3) ja manuaalisen ohjelman
a. Esilammityksen merkkivalo (M) naytto
b. Ohjelman valinta e. Ajastimen naytto / lampdtilanayttd
c. Ajastimen valinta / lampétilan valinta (Vain manuaalinen ohjelma)
(Vain manuaalinen ohjelma) f. Ajastimen kaynnistyspainike /

nollauspainike

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

1. Poista kaikki pakkausmateriaalit.

Poista laitteesta tarrat ja etiketit. "
Puhdista kaikki levysarjat huolellisesti kuumalla vedelld, astianpesuaineella ja
hankaamattomalla sienelld. Huuhtele ja kuivaa osat huolellisesti.

4. Pyyhi laitteen sisa- ja ulkopuoli kostealla liinalla.

KAYTTOONOTON VALMISTELU

1. Sijoita laite tasaiselle, vakaalle ja kuumuutta kestavalle alustalle paikkaan, jossa se ei
altistu vesiroiskeille.
2. Aseta laitteeseen yla- ja alalevyt, joita haluat kayttaa.

whnN
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*Mallista riippuen ja/tai saatavilla myymalasta tai verkkokaupasta.

TARKEAA: Al3 kdynnistd esilammitysté ilman levyja. Ald irrota tai asenna levyja, kun laite on kuuma.
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LAITTEEN KAYTTAMINEN

Voitele levyt kevyesti ruokadljylla tai suihkutettavalla 6ljylla.

Sulje laite ja tarkista, etta kytkin (A) on asennossa O.

. Varmista, etta jannite vastaa tyyppikilvessa ilmoitettua jannitetta, ja kytke virtajohto
pistorasiaan. Ole varovainen kayttaessasi laitetta. Virtajohto on kierrettava taysin auki.
Aseta kytkin ON-asentoon (l). Esilammityksen merkkivalo palaa punaisena. Naytossa nakyy
oletusarvoisesti P1-ohjelma. Nayttd on esilammitystilassa. VAROITUS: Laite kuumenee
heti, kun kytkin asetetaan ON-asentoon.

WS
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esildimmitystila
5. Voit nyt valita esiasetetun ohjelman tai manuaalisen ohjelman.
a. Jos valitset esiasetetun ohjelman:

i. Valitse haluamasi esiasetettu ohjelma painamalla @-painiketta. Nama ohjelmat
on kuvattu tarkemmin kohdassa "Ohjeet ruoan valmistukseen” ja kunkin levysarjan
mukana toimitetussa reseptivihossa. Esilammitys jatkuu, kunnes laite saavuttaa
oikean lampétilan.

b. Jos valitset manuaalisen ohjelman:

i. Valitse manuaalinen ohjelma painamalla @-painiketta, kunnes paasetMohjelmaan.
Oletuslampétila on 200 °C. Voit saataa sita painamalla —/+-painikkeita. Vahintaan
160 °C, enintdaan 220 °C. Esilammitys jatkuu, kunnes laite saavuttaa oikean
lampétilan.

Huomautus: Voit vaihtaa toiseen ohjelmaan painamalla (r)-painiketta. Esilammityksen
merkkivalo palaa punaisena, kunnes lampétila on oikea.

6. Kun esilammitys on valmis, esilammityksen merkkivalo palaa valkoisena, ja naytéssa
nakyy oletusaika.

7. Saada aikaa reseptin mukaan painamalla —/+-painiketta. Ajan on oltava vahintdan 30
sekuntia ja enintaan 9.30.

8. Avaa laite, aseta ainekset ja sulje laite.

9. Kaynnista ajastin painamalla Start-painiketta (f). Jaljella oleva aika nakyy naytdssa.

10. Kun kuulet ajastimen merkkidanen, aika on paattynyt. Avaa laite.

11.Tarkista, onko ruoka valmista. Jos ruoka ei ole viela valmista, sulje laite ja anna ruoan
kypsentya viela vahan aikaa.

12.Kun ruoka on kypsaa, poista ruoka laitteesta muilla kuin metallisilla (esimerkiksi silikonisilla
tai puisilla) pihdeilla. Kypsennyksen jalkeen levyt ovat hyvin kuumia. Kasittele varoen. Ole
varovainen, sillé kypsennetyn ruoan tyypisté riippuen laitteesta voi tulla héyrya. Ald kdyta
metallisia keittidvalineitd ruoan poistamiseen, silld ne voivat vahingoittaa tarttumatonta
pinnoitetta.

13. Kun ruoka-annos on valmis, laitteella voi valmistaa heti uuden ruoka-annoksen.

14.)Jos haluat nollata ajastimen ennen ajan paattymista, nollaa ajastin painamalla Start-
painiketta (f) kahden sekunnin ajan.
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OHJEET RUOAN VALMISTUKSEEN

Alla oleva taulukko auttaavalitsemaan kuhunkin levysarjaan liittyvan ruoanvalmistusohjelman.

Huom. Iimoitetut ruoanvalmistusajat ja -ohjelmat ovat vain ohjeellisia, ja ne voivat vaihdella
kaytettavan reseptin mukaan. Myos valitut ainekset voivat vaikuttaa tuloksiin. Siksi
valmistusaikaa on ehka saadettava hieman. Levysarjojen mukana toimitetun reseptikirjan
kussakin reseptissa on annettu tarkempi aika.

Levysarjan numero Reseptin tyyppi Ohjelma Aika
“m 1 Croque monsieur P3 3-4 min
‘ 2 Paahdettu kolmioleipa P3 2-3min

é 3 Panini P1 2-3 min
EEE 4 Vohveli P3 2-3 min
5 Vohvelikeksi P1 3-4 min
' 6 Sydanvohveli P3 2-3 min
@ 7 Bricelet-vohvelit P3 2-3 min
. 8 Pasteijat P3 4-6 min
l 9 Kdéyhat ritarit P1 3-4 min
‘ 10 Pannukakku P1 2-3 min
§ 11 Donitsi P1 2-4 min
5 12 Pikkupurtavat P1 2-4 min
000 15 Minimadeleinet P2 2-4 min
o 16 Bageli P1 3-5min

TARKEAA: Al3 ylita kayttdoppaassa ja resepteissa annettuja ainesten ja nesteiden
enimmaismaaria, jotta laite ei vahingoitu.
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PUHDISTAMINEN

Puhdista laite jokaisen kayttokerran jalkeen.

Levysarjoissa on tarttumaton pinnoite. Ald kdytd metallisia keittivalineitd tai hankaavia

puhdistusvalineita tai -aineita, silla ne voivat vahingoittaa tarttumatonta pinnoitetta.

1. Kun lopetat ruoanlaiton, katkaise laitteesta virta (O-asento) ja irrota pistoke pistorasiasta.
Anna laitteen jaahtya. Huomautus: Laite jaahtyy nopeammin, kun jatat sen auki. Aseta se
turvalliseen paikkaan palovammojen valttamiseksi.

2. Kun laite on tdysin jaahtynyt, irrota levysarjat ja puhdista ne kuumalla vedell3,
astianpesuaineella ja hankaamattomalla sienelld. Voit kayttda rasvaa irrottavaa
pesuainetta jaamien poistamiseen. Kun levyt on pesty astianpesukoneessa, levyjen taakse
saattaa ilmestya mustia jauhejaamia. Jauhe on myrkyténta. Pyyhi se pois kuivalla liinalla.

3. Pyyhi laitteen ulko- ja sisapuoli kostealla liinalla.

4. Al3 upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.

Ala siirra laitetta sidilytykseen ennen kuin se on tdysin jadhtynyt. Varmista, etté kaikki
osat ovat puhtaat ja kuivat. Sailyta levysarjaa sailytyslaatikossaan. Voit sailyttaa laitetta
pystyasennossa.

|

|

TAKUU JA HUOLTO

Jos haluat lisatietoja tai laitteen kaytdssa ilmenee ongelmia, kdy valmistajan verkkosivustolla
tai ota yhteys oman maasi asiakaspalvelukeskukseen. Puhelinnumero on kansainvalista
takuuta koskevassa lehtisessa. Jos maassasi ei ole asiakaspalvelukeskusta, ota yhteys
paikalliseen jalleenmyyjaan.

VIANMAARITYS

Jos laitteen kaytossa ilmenee ongelmia, katso valmistajan verkkosivustolta vastaukset usein
kysyttyihin kysymyksiin tai ota yhteys oman maasi asiakaspalvelukeskukseen.
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*3anexHo Bl4 MoAesll Y HadBHOCTI B MarasuHi abo oHNalH.
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Mepes BUKOPUCTAHHSAM BUPOBY YBaXKHO NpoumnTarite «IHCTPYKLl 3 BUKOPUCTaHHS Ta TEXHIKM 6e3mneKku».

Oonnuc BUPOBY

A. KHOMKa BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS
B. lMaHesnb KepyBaHHA

nporpam npurotysanHHs (P1/P2/P3)

HanaLUToByBaHOI BPYYHy nporpamu (M)
e. BigobpaxeHHs Taimepa / BiobpaxeHHs

Temnepatypu (TinbK HanaLLTOBYBaHa

a. IHankaTop nonepeaHLOro nigirpisy
b. Bnbip nporpamu

c. Bubip Talimepa / B1bip TemnepaTypu BPY4Hy Nporpama)
(TinbKX HanaLLTOBYBaHa BPY4HY NpPOrpama) f. KHonka 3anycky Talimepa / KHomnka
d. BigobpaxeHHs nonepeAHbO HaNALUTOBAHNX CKNAAHHSA

MNEPEA NEPLUM BUKOPUCTAHHAM

wh =
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MOBHICTIO 3HIMITb YNaKOBKY Npunagy.

Buaanite yci Haknemnkun Ta eTUKeTKM 3 Npunagy.

PeTenbHo nomwuriTe BCi Habopw MAacTVH raps4vold BOAOK 3 MUAHUM 3acobowm,
BNKOPUCTOBYOUN HeabpasunBHY rybky. licna uboro petebHO NPOMUATE Ta BUCYLUITh iX.
MpOTPiTh BHYTPILLHIO Ta 30BHILLHIO YaCTUHW MPUiaAy BOJIOrOH raHuipKoto.

NIArotoBKA 40 BUKOPUCTAHHA

1.

MoMmicTiTe Npunaj Ha piBHY CTiliky Ta XapoTpuBKy po6ody MOBepXHI, Ae Ha HbOTo He
noTpannaTe 6pr3KM BOAK.

2. POo3MicTiTb y BUPOG6I BEPXHIO | HUXKHIO MAACTUHW, SKi 6aXkaeTe BUKOPUCTOBYBATMU.

Ieeacizaa=ll

BAXJTNBA IHOOPMALUISA. He BmuMKaliTe po3irpis, AKLWO MAAacTMHW He BCTaHOBNEHO. He
BUIAMaiTe 11 He BCTAHOBAOWTE MNAACTUHW, MOKN BUPI6 rapsaunii.
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BUKOPUCTAHHA NPUNAALY

1.
2.
3.

3MacTiTb NANTU HEBENVKO KiJIbKICTHO OJ1iT UM Ky/liHApHOro Cripeto.

3akpuiiTe Npunag, i BNeBHITLCA, WO nepemuKkay (A) nepebyBae B NOMOXKEHHI «O».
MigKNOYITE LWHYP XUBAEHHSA [0 eNeKTPUYHOI po3eTKW, nepekoHaBLUNCh, Lo Hanpyra
BiAMOBIAAE 3HAYEHHIO, 3a3HAaYEHOMY Ha NMaCMopPTHIN Tabnnuui. byabTe obepexHi nig vac
BUKOPUCTaHHA npunagy. Kabenb mae 6yt MOBHICTIO PO3MOTaHUIA.

YCTaHOBITL nepemMuKay y MoNoXeHHs BBIMKHeHHs (I). IHAuKaTop MigirpiBy 3acBiTUTLCA
YepBOHMM. 3a 3aMOBUYBaHHSM Ha Aucnnei Bifobpasutbca nporpama P1. EkpaH neperige B
pexxum nigirpisy. MOMEPEAXKEHHSA. Bupib HarpiBaeTbcsa 04pasy nicis BBIMKHEHHS nepemMuKaya.
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pexcum nidizpigy
Tenep MoOxHa BM6paTVM MonepeAHbO HanalToOBaHy Mnporpamy npuUrotyBaHHA abo
HaNalTOBYBaHYy BPYUHY nporpamy.
a. MNonepeaHbLO HanaLITOBaHa NPorpamMa NPUroTyBaHHs
i. Ob6epiTb MOTPiIGHY nMonepesHbLO HanalIToBaHy Mporpamy, HaTUCHYBLUM «@». Lli
nporpamui AetanbHO OMuUCaHi B po3aiNi «PekoMeHaauii WoA0 NPUroTyBaHHSA DKi»
i KHM3i peLenTis, WO NOCTa4atoTbCA Pa3oM i3 KOXHUM Habopom naacTuH. Migirpis
BMKOHYBaTUMETbLCS, AOKW NPpUiaj He JoCAarHe 3aZaHol TemnepaTypu.
b. HanawiToByBaHa Bpy4Hy nporpama
i. BnbepiTb HanalTOByBaHy BPyuYHy MpOrpamy, HaTuckatouu (p) KHOMKy BUGOpy M
pexnmy. 3a 3aMOBYyBaHHAM YycTaHoB/eHO Temnepatypy 200°C. Ii MOXHa 3MiHUTW,
HaTUcKalun «—» Ta «+». MiHiManeHa TemnepaTtypa obmexeHa 160°C, MakcManbHa
— 220°C. MMigirpis BMKOHYBaTUMETbLCS, JOKM MPUaj He JOoCArHe 3aJaHoi Temnepartypu.

Npumitka. LLLO6 nepeMKHYTW nporpamMy, HaTUCHITL «(p)». IHAuKaTop nigirpisy
CBITUTMMETbLCS YePBOHUM, lOKM He 6yAe AOCArHYTO 3afaHoi TeMnepaTypw.

6.

N
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Micns 3aBeplUeHHsT NigirpiBy iHAMKATOP NigirpiBy 3acBiTUTbLCA 6inMM, a Ha Aucnnei
BiZJ06Pa3nNTbLCA Yac 3a 3aMOBUYBAHHSM.

BigperyntonTe yac BiANOBIAHO A0 peLienTa, HaTUCKAKUN «—» Ta «+». MiHIManbHWIA Yac
CcTaHoBUTL 30 cekyHA, MakcumManbHUn — 9 xBuanH 30 cekyHA,.
BiakpuinTe npunag, Noknagitb NPOAYKTU i 3aKpUinTe Npunaga,.
3anycTiTb TalriMep, HaTMUCKaloun KHOMKy 3anycky Tanmepa (f).
NPUroTyBaHHS Bif06PaXKAETLCA Ha eKPaHi.

3annwok 4acy

10.Mpo 3aBepLUeHHSA NPUIOTYBaHHSA CMOBICTUTL 3BYKOBUIA CUIHaA TaliMepa. Bigkpuiite npunag.
11.TMepeBipTe roTOBHICTb CTPaBU. IKLLO CTPaBa LLie He rOTOBa, 3aKpuiiTe Npuiag i NpogoBXTe

NMPUroTyBaHHS.

12.1Ll06 BUAHATA TOTOBY CTpaBy 3 MpWUAagy, CKOPUCTAMTeCs HemeTaneBUMU LUMNUAMU (AK-OT

CUNIKOHOBVMW U AepeB'sHUMUN). [AnTK AyKe CUABbHO HarpiBakTbCa Mif Yac NpuUroTyBaHHS.
MoBoAbTECA 3 MAMTaMU OBEpexHO, JOKM BOHW He OXONMOHYTb. byabTe 06epexHi, oCKinbky,
3a1€XHO Bif TNy NPUroTOBaHOI CTPaBW, i3 Npuaajy MOXe BUXOAUTW napa. He BuiimaiiTte ixy
MeTasleBUM KyXOHHWM MPUNaAAAM, OCKiIbK BOHO MOXe MOLUKOAUTA aHTUNPUrapHe NokpuTTS.

13. Koaw napTito iXi IpurotoBaHo, npunag ogpasy roToBui 4o NPUroTyBaHHSA HAaCTYMHOI NapTii.
14.4KWo BW Xo4eTe CKMHYTU TamMep A0 3aKiHYEHHS 4acy, HaTUCHITb i BTPUMYyITe KHOMKY

3anycky Talimepa (f) npoTsirom 2 cekyHA. 49



PEKOMEHAALLII LLLOAO NPUrOTYBAHHSA DKI

Tabnuusa HuxYe AOMOMOXe BaM po3i6paTuncs, siki MporpaMun NpuUroTyBaHHs MigX0AATb ANns
KOHKPETHUX HabopiB MAaCTUH.

MpumiTka. Yac i nporpamMn NPUroTyBaHHA HIDKYe BKasaHi e B iHPOPMATVBHMX LifX Ta MOXYTb
3MIHIOBATCA BiMOBIAHO A0 peLienTa. Kpim TOro, Ha pe3ynkTaT MoXe BrIMHYTU TUM BUOPAHWX iHTPeZiEHTIB.
Tomy, MOX/IMBO, BaM MOTPIGHO By TPOXY CKOPUTYBaTU Yac MPUroTyBaHHS. binbLL TOUHMI Yac MPUrOTyBaHHA
[/151 KOXHOTO peLienTa BkasaHOo B KHU3i peLienTiB, ika BXOAWTb [0 KOMMIEKTY KOXKHOro Habopy naacTuiH.

Homep Habopy nnacTuH Tuvn peuenTa Mporpama Yac
Kpok-mecbe P3 3-4 min
‘ 2 TpukyTHI rapsiyi bytepbpoan P3 2-3 min
E 3 MaHiHi P1 2-3min
L 111 .
I Badni P3 2-3 min
5 Badns P1 3-4 min
' 6 Badns y dpopmi cepus P3 2-3 min
@ 7 ToHKa xpycTka Badns P3 2-3 min
. 8 Pynetuikm P3 4-6 min
l 9 PpaHLy3bKUIA TOCT P1 3-4 min
. 10 MaunHeLb P1 2-3 min
o
g MoH4MK P1 2-4 min
[ 4 o
S 12 Api6Hi 3akycky P1 2-4 min
ooO 15 MiHimagneH P2 2-4 min
o 16 benrn P1 3-5 min

BAXJTMBA IHOOPMALIIA. LLIo6 He noLKOANTU Npunag, He nepeBuLLyriTe MakCUManbHy
KiNbKiCTb iHFPeAIeHTIB | PIAVNHN, YKa3aHy B IHCTPYKLUIT Ta peLenTax.
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OYULLEHHA

OunyriTe Npunag nicas KOXXHOro BUKOPUCTaHHS.

Habopwn nnactvH MalTb aHTUNPUrapHe NOKpUTTA. He BUKOPUCTOBYIiTE MeTaneBe KyxXoHHe

npunagas yYn abpasmBHi MUIHI 3aC06M AN OUULLEHHS NPUAagy, OCKiIbKN BOHU MOXYTb

MOLLKOAUTU @aHTUMPUTapHEe MOKPUTTS.

1. Micna 3aBepLUeHHS NPUroTyBaHHSA BUMKHITb BUPI6 (MONOXeHHS «O») i BUNMITE BUKY 3
po3eTku. 3auekaliTe, JOKM MPUCTPIA oxonoHe. Mpumitka. LLlo6 npunag oxonos WBUALLE,
oro MoXHa BigkpuTK. MocTaBTe Moro B 6e3neyHe micue, LWO6 YHUKHYTK OnMiKiB.

2. Konwn npunap noBHICTIO OXONIOHE, BUNMITb Habip NAacTUH | NOMUITE rapsayoo BOAOK
3 MUAHKM 3ac060M, BMKOPUCTOBYOUM HeabpasmsHy ryboky. ns BuAaneHHs 3aaMLikKis
6pysy MOXHa BUKOPUCTOBYBATU 3HEXMPIOBaNbHY PiAuHY. Micns MuTTa B NOCYAOMUIAHIN
MaLUVIHi Ha 3BOPOTHOMY 60L,i MIACTVH MOXe 3'ABUTUCS YOPHUIA MOPOLLKOMOAIOHWIA HanIT.
Le HaniT He TOKCUYHWIA. TTIPOCTO BUTPITh A0r0 CyXO TKAHWHOLO.

3. TpOoTpiTb 30BHILUHIO Ta BHYTPILLHIO YaCTUHW NPUIaZYy BONOrOH TKAHNHO.

4. He 3aHyptoliTe Npunagy BoAy YW iHLLY PignHY.

3BEPITAHHA u

He 3anuwavite npunapg Ha 36epiraHHs, A0KW BiH NOBHICTIO He 0X0JI0He. MNepekoHanTecs,
WO BCi YaCTUHW MpUAagy YnCTi Ta cyxi. 36epiraite Habopu NNacTuH y kopobui. Mpunag
MOXHa 36epiraTv y BepTMKanbHOMY MOJIOXEHHI.

RN
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FAPAHTIA TA OBCJ/IYTOBYBAHHA

SAKLWo BaM NoTpibHe 06C/yroByBaHHS abo iHPopMaLLia UM SKLLO Y Bac BUHMKNAA Npobaema,
BiABifaliTe CaT KOMMaHIi-BUPO6HKa ab0 3BePHITLCA 0 LleHTpy 06CNyroByBaHHS CMNOXMBaYiB
y CBOIli KpaiHi. Homep TeniepoHy MOXHA 3HANTN B rapaHTIHOMY JIUCTI, LLLIO MOLUNPHETLCSA Ha
BCi KpaiHW. SIKLLO y BaLUili KpaiHi Hemae LieHTpy 06C1yroByBaHHS CMOXWBaYiB, 3BEPHITLCA 40
MiCLLeBOro gunepa KoMnaHii-BMpo6HuMKa.

YCYHEHHSA HECNPABHOCTEN

SAKLLO Y BaC BUHUKAN Npo6aeMu 3 NpuiaZoM, 03HanoMTecs 3i CMCKOM MNOLUMPEHUX 3annTaHb
Ha CcalTi KOMNaHii-BMpobHMKa abo 3BepHiTbCS A0 LleHTpy 06CnyroByBaHHSA CMOXMBAYIiB Y
CBOIVi KpaiHi.
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*En funcién del modelo o de si esta disponible en la tienda o en linea.
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Lee con atencién las “Instrucciones de seguridad y uso” antes de usar el producto.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

A. Boton DE ENCENDIDO/APAGADO d. Pantalla de programas de coccion

B. Panel de control preestablecidos (P1/P2/P3) y programa
a. Indicador de precalentamiento manual (M)
b. Seleccién de programa e. Pantalla del temporizador/pantalla de la
c. Seleccion de temporizador/seleccién de temperatura (solo con el programa manual)

temperatura (solo con el programa manual) f. Botdn de inicio del temporizador/
botén de restablecimiento

ANTES DEL PRIMER USO

Retira todo el material de embalaje.

Quita las pegatinas o etiquetas del aparato.

Limpia a fondo los sets de placas con agua caliente, un poco de lavavajillas y una esponja

no abrasiva. Enjuaga y seca bien.

Limpia el interior y el exterior del aparato con un pafio hiumedo. a

wh=
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PREPARACION PARA SU USO

1. Coloca el aparato sobre una superficie de trabajo plana, estable y resistente al calor lejos
de posibles salpicaduras de agua.
2. Coloca en el producto las placas superior e inferior que quieras utilizar.

IMPORTANTE: No actives el precalentamiento sin las placas. No retires ni instales las placas
mientras el producto esta caliente.

53



USO DEL APARATO

1. Recubre las placas ligeramente con aceite o espray para cocinar.

2. Cierra el aparato y comprueba que el interruptor (A) esta en la posicién O.

3. Conecta el cable de alimentacidon a una toma eléctrica, asegurandote de que el voltaje
coincida con el voltaje indicado en la placa de caracteristicas. Ten cuidado al utilizar el
aparato. El cable debe estar completamente desenrollado.

4. Pon el interruptor en la posicion de encendido (l). El indicador de precalentamiento se
iluminara en rojo. En la pantalla se mostrara el programa P1 de forma predeterminada. La
pantalla estara en el modo de precalentamiento. ADVERTENCIA: El producto se calienta en
cuanto se enciende el interruptor.

Start
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modo de precalentamiento

5. Puedes seleccionar entre el programa manual o uno preestablecido.
a. Sivas a elegir un programa preestablecido:

i. Para seleccionar el programa preestablecido que quieras, haz clic en “(p . Estos
programas se describen detalladamente enla seccion “Guia de cocinado”y en el libro
de recetas que se incluye con cada set de platos. El aparato sigue precalentandose
hasta alcanzar la temperatura adecuada.

b. Sivas a elegir el programa manual:

i. Para seleccionar el programa manual, haz clic () hasta que llegues al M programa.
La temperatura predeterminada se establece en 200 °C. Para ajustarla, haz clic en
—/+. Min. 160 °C, max. 220 °C. El aparato sigue precalentdndose hasta alcanzar la
temperatura adecuada.

Nota: Para cambiar a otro programa, solo tienes que pulsar “(r)". El indicador de
precalentamiento se iluminara en rojo hasta que alcance la temperatura adecuada.

6. Una vez precalentado, el indicador de precalentamiento se ilumina en blanco y en la
pantalla se muestra un tiempo predeterminado.

Para ajustar la hora, haz clic en —/+ en funcién de la receta. Min. 30 segundos, max. 9:30.
Abre el aparato, introduce la preparacion y ciérralo.

Inicia el temporizador haciendo clic en el botdn de inicio (f). En la pantalla se muestra el
tiempo restante.

10. Cuando suene el temporizador, el tiempo configurado habra finalizado. Abre el aparato.

11.Comprueba si la comida esta lista. Si aun no lo estd, solo tienes que cerrar el aparato y
dejar que cocine un poco mas.

12. Cuando la comida esté cocinada, utiliza unas pinzas no metalicas (por ejemplo, de silicona
0 madera) para retirar la comida del aparato. Después de cocinar, las placas estdn muy
calientes. Ten cuidado. En funcién del tipo de comida que hayas hecho, puede soltar vapor
muy caliente. No utilices utensilios de cocina metalicos para retirar la comida, ya que
podria dafiar la capa antiadherente.

13. Cuando una tanda de alimentos esté lista, el aparato estara preparado para cocinar otra
tanda al instante.

14.Si quieres restablecer el temporizador antes de que finalice el tiempo, mantén pulsado el
botoén de inicio (f) durante 2 segundos para restablecer el temporizador.
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GUIA DE COCINADO

La siguiente tabla te ayuda a seleccionar el programa de coccién asociado a cada set de placas.

Nota: Los tiempos y programas de cocinado que aparecen a continuacion son solo una guia y pueden
cambiar en funcién de la receta usada. El tipo de ingredientes elegido también puede afectar a los
resultados. Por lo tanto, es posible que tengas que ajustar ligeramente el tiempo de cocinado. En las
recetas del libro incluido con cada set de placas se proporcionan tiempos de cocinado mas precisos.

Numero de set de placas Tipo de receta Programa Tiempo
Croque-monsieur P3 3-4 min
Sandwich triangular tostado P3 2-3min
Panini P1 2-3 min

Gofre P3 2-3min

Oblea P1 3-4 min

Gofre con forma de corazén P3 2-3 min
Bricelet P3 2-3min
Empanadilla P3 4-6 min
Tostada francesa P1 3-4 min
Tortita P1 2-3 min

Donut P1 2-4 min

Bocadillito P1 2-4 min
Minimagdalena P2 2-4 min

Bagel P1 3-5min

IMPORTANTE: Para evitar dafiar el aparato, nunca superes las cantidades de ingredientes y
liqguidos maximas indicadas en el manual de instrucciones y las recetas.
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Limpia el aparato después de cada uso.

Los sets de placas tienen un revestimiento antiadherente. No utilices utensilios de cocina

metalicos ni materiales de limpieza abrasivos para limpiarlos, ya que podrian dafiar el

revestimiento antiadherente.

1. Cuando termines la sesién de cocinado, apaga el producto (posicion “0O") y desenchufalo de
la toma de corriente. Deja que el aparato se enfrie. Nota: Puedes dejar el aparato abierto
para que se enfrie mas rapidamente. Col6calo en un lugar seguro para evitar cualquier
riesgo de quemaduras.

2. Cuando el aparato se haya enfriado por completo, retira los sets de placas y limpialos

con agua caliente, un poco de lavavajillas liquido y una esponja no abrasiva. Para quitar

cualquier resto de suciedad, utiliza un liquido desengrasante. Después de lavar las placas
en el lavavajillas, puede aparecer un polvo residual negro en la parte posterior de estas.

Este polvo no es toxico. Solo tienes que limpiarlo con un pafio seco.

Limpia el interior y el exterior del aparato con un pafio hiumedo.

4. No sumerjas nunca el aparato en agua ni en ningun otro liquido.

ALMACENAMIENTO

No guardes el aparato hasta que se haya enfriado por completo. Comprueba que todas
las piezas estan limpias y secas. Guarda el set de placas en su caja de almacenamiento. Puedes
guardar el aparato en posicion vertical.

[/ et

GARANTIA Y SERVICIO

Si necesitas informacion o si tienes algun problema, visita el sitio web de la marca o ponte
en contacto con el Centro de atencién al cliente de tu pais. En el folleto de garantia mundial
puedes encontrar el niUmero de teléfono de contacto. Si no hay Centro de atencién al cliente
en tu pais, dirigete a tu distribuidor local de la marca.

w
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Si tienes problemas con el aparato, visita el sitio web de la marca para acceder a una lista de las
preguntas mas frecuentes o ponte en contacto con el Servicio de atencién al cliente de tu pais.
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* * *

*Consoante o modelo e/ou a disponibilidade na loja ou online.
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Antes de utilizar o aparelho, leia cuidadosamente a sec¢do “Instrucdes de utilizagdo e segurancga”. UTILIZACIT\O DO APARELHO

1. Unte ligeiramente as p!qcas com éleo alimentar ou @Ieo em spray.
2. Feche o aparelho e verifique se o interruptor (A) esta na posicao O.
A. Botdo ON/OFF d. Indicacdo dos programas de cozedura 3. Ligue o cabo de alimentacdo a uma tomada elétrica, certificando-se de que a tensdo
B. Painel de controlo predefinidos (P1/P2/P3) e do programa corresponde a tensdo indicada na placa de caracteristicas. Tenha cuidado ao utilizar o
a. Indicador de pré-aquecimento manual (M) . 5 aparelho. O cabo tem de estar totalmente desenrolado.
b. Selegdo do programa B e. Indicacdo do temporizador/ecré da 4. Coloque o interruptor na posicdo ON (I). O indicador de pré-aquecimento acende-se a vermelho.
¢. Selegdo do temporizador/selegdo da temperatura (apenas programa manual) O ecra apresenta o programa P1 por predefini¢do. O ecrd estd no modo de pré-aquecimento.
temperatura (apenas programa manual) f. Botdo para iniciar/repor o temporizador AVISO: 0 aparelho aquece assim que o interruptor é colocado na posicio ON.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

Retire todo o material da embalagem.

Retire quaisquer autocolantes ou etiquetas do aparelho.

Limpe cuidadosamente todos os conjuntos de placas com agua quente e um pouco de
detergente para a loica com uma esponja ndo abrasiva. Enxague bem e seque totalmente. Start
. Limpe o interior e o exterior do aparelho com um pano himido.

PREPARACAO PARA A UTILIZACAO 2s = reset

1. Coloque o aparelho numa superficie de trabalho plana, estavel e resistente ao calor, modo de pré-aquecimento m
afastada de quaisquer salpicos de agua.
Posicione as placas superior e inferior que pretende utilizar no aparelho.

wh =

5. Pode agora selecionar entre um programa predefinido ou o programa manual.
a. Se escolher um programa predefinido:

i. Selecione o programa predefinido pretendido clicando em “(p . Estes programas
sdo descritos em pormenor na sec¢do “Guia de cozedura” e no livro de receitas
fornecido com cada conjunto de placas. O pré-aquecimento continua até o aparelho
atingir a temperatura certa.

b. Se escolher o programa manual:

i. Selecione o programa manual clicando (?) até chegar ao M programa. A temperatura
predefinida esta definida para 200 °C. Pode ajusté-la clicando em —/+. Min. 160 °C,
max. 220 °C. O pré-aquecimento continua até o aparelho atingir a temperatura certa.

Nota: paramudar para outro programa, basta premir"@". Oindicadorde pré-aquecimento
acende-se a vermelho até atingir a temperatura certa.

6. Quando o pré-aquecimento estiver concluido, o indicador de pré-aquecimento acende-se
a branco e o ecra apresenta um periodo de tempo predefinido.

7. Ajuste o tempo clicando em —/+, dependendo da receita. Min. 30 segundos, max. 09:30.

8. Abra o aparelho, introduza o preparado e feche-o.

9. Inicie o temporizador clicando em Iniciar (f). O tempo restante é apresentado no ecra.

10. Quando ouvir o som do temporizador, o tempo definido terd terminado. Abra o aparelho.

11. Verifique se os alimentos estdo cozinhados. Se os alimentos ainda ndo estiverem prontos,
basta fechar o aparelho e deixa-los cozinhar durante mais algum tempo.

12.Quando os alimentos estiverem cozinhados, utilize um par de pincas ndo metdlicas
(por exemplo, de silicone ou de madeira) para retirar os alimentos do aparelho. Apés a
cozedura, as placas estardo muito quentes. Manuseie com cuidado. Tenha cuidado, uma
vez que consoante o tipo de alimentos cozinhados, pode sair vapor do aparelho. Ndo utilize
utensilios de cozinha de metal para retirar os alimentos, uma vez que podem danificar o
revestimento antiaderente.

13.Quando uma dose de alimentos estiver pronta, o aparelho podera preparar imediatamente

IMPORTANTE: ndo ative o pré-aquecimento sem as placas. Ndo retire nem instale placas outra dose de alimentos.

enquanto o aparelho estiver quente. 14.Se pretender repor o temporizador antes do fim do tempo, mantenha premido o botdo

58 Iniciar (f) durante 2 segundos para repor o temporizador. 5

N




GUIA DE COZEDURA

A tabela abaixo ajuda a selecionar o programa de cozedura associado a cada conjunto de placas.

Nota: os programas e os tempos de cozedura abaixo sdo meramente indicativos e podem variar de
acordo com a variedade da receita utilizada. O tipo de ingredientes escolhido também pode afetar
os resultados. Assim, pode ser necessario ajustar ligeiramente o tempo de cozedura. E fornecido
um tempo mais preciso para cada receita no livro de receitas incluido em cada conjunto de placas.

]\Iﬁmero D Tipo de receita Programa Tempo
conjunto de placas
“m 1 Sanduiches croque-monsieur P3 3-4 min
‘ 2 Sanduiche torrada triangular P3 2-3min
E 3 Panini P1 2-3 min
EEE 4 Waffle P3 2-3 min
Wafer P1 3-4 min
' 6 Waffle em forma de coracao P3 2-3min
@ 7 Biscoitos finos e estaladicos P3 2-3min
' 8 Guardanapos P3 4-6 min
l 9 Rabanada P1 3-4 min
‘ 10 Panqueca P1 2-3 min
§ 11 Donut P1 2-4 min
s 12 Bolinhos P1 2-4 min
000 15 Minimadalenas P2 2-4 min
o 16 Bagel P1 3-5min

IMPORTANTE: para evitar danificar o aparelho, nunca exceda as quantidades maximas de
ingredientes e liquidos indicadas no manual de instru¢des e nas receitas.
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Limpe o aparelho ap6s cada utilizagao.

Os conjuntos de placas tém um revestimento antiaderente. Nao utilize utensilios de cozinha

de metal ou materiais de limpeza abrasivos para os limpar, uma vez que podem danificar o

revestimento antiaderente.

1. Quando terminar a sessdo de cozedura, desligue o aparelho (posi¢do “O”) e retire o cabo de
alimentagdo da tomada elétrica. Deixe o aparelho arrefecer. Nota: pode deixar o aparelho
aberto para arrefecer mais rapidamente. Coloque-o num local seguro para evitar qualquer
risco de queimaduras.

2. Depois de o aparelho arrefecer completamente, retire os conjuntos de placas e lave-os
com dgua quente e um pouco de detergente para a loica com uma esponja ndo abrasiva.
Pode utilizar um liquido desengordurante para remover qualquer sujidade restante.
Depois de colocar as placas na maquina de lavar a loica, podera surgir um p6 residual
preto na parte de tras das placas. Esse pd ndo é téxico. Basta limpa-lo com um pano seco.

3. Limpe o interior e o exterior do aparelho com um pano humido.

4. Nao mergulhe o aparelho em dgua ou em qualquer outro liquido.

ARRUMACAO

Nao guarde o aparelho até ter arrefecido completamente. Certifique-se de que todas as m
pecas estdo limpas e secas. Guarde o conjunto de placas na respetiva caixa de arrumagao.
Pode guardar o seu aparelho na vertical.

[/ e

GARANTIA E ASSISTENCIA TECNICA

Se precisar de assisténcia técnica ou informagdes, ou se tiver algum problema, aceda ao
website da marca ou contacte o Centro de Contacto ao Consumidor da marca no seu pais.
Encontra o nimero de telefone no folheto de garantia internacional. Se ndo existir um Centro
de Contacto ao Consumidor no seu pais, contacte o seu distribuidor da marca local.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Se tiver problemas com o aparelho, aceda ao website da marca para obter uma lista das
perguntas frequentes ou contacte o Centro de Contacto ao Consumidor do seu pais.
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*A seconda del modello e/o se disponibile in negozio o online.
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Leggere attentamente “Norme di sicurezza e d’'uso” prima del primo utilizzo.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

A. Pulsante DI ACCENSIONE/SPEGNIMENTO d. Vengono visualizzati i programmi di
B. Pannello di controllo cottura preimpostati (P1/P2/P3) e i
a. Indicatore di preriscaldamento programmi manuali (M)
b. Selezione del programma e. Visualizzazione timer/temperatura
c. Selezione del timer/selezione della (Solo programmazione manuale)
temperatura (Solo programmazione manuale) f. Pulsante di avvio del timer/pulsante di
ripristino

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Rimuovere tutto il materiale di imballaggio.

Rimuovere eventuali adesivi o etichette dall'apparecchio.

Pulire accuratamente tutti i set di piastre con acqua calda, del detersivo per piatti e una
spugna non abrasiva. Risciacquare e asciugare accuratamente.

Pulire la parte interna ed esterna dell'apparecchio con un panno umido.

PREPARAZIONE PRIMA DELL'USO

1. Posizionare l'apparecchio su una superficie di lavoro piana, stabile e resistente al calore,
lontana da spruzzi d'acqua.
2. Posizionare le piastre superiore e inferiore che si desidera utilizzare nel prodotto.

wh =
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IMPORTANTE: non attivare il preriscaldamento senza le piastre. Non rimuovere o installare le piastre
quando il prodotto e caldo.
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UTILIZZO DELLAPPARECCHIO

1. Cospargere leggermente le piastre con olio da cucina o spray.

2. Chiudere l'apparecchio e controllare che l'interruttore (A) sia impostato su O.

3. Collegare il cavo di alimentazione a una presa elettrica, assicurandosi che la tensione
corrisponda a quella indicata sulla targhetta dellapparecchio. Fare attenzione quando si
utilizza l'apparecchio. Il cavo deve essere completamente srotolato.

4. Impostare linterruttore su ON (l). Lindicatore di preriscaldamenti diventa rosso. Per
impostazione predefinita, sul display viene visualizzato il programma P1. Il display
visualizza la modalita di preriscaldamento. AVWERTENZA: Il prodotto si riscalda non appena
I'interruttore viene portato su ON.
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modalita di preriscaldamento

5. E possibile scegliere tra un programma preimpostato o manuale.
a. Sesisceglie un programma preimpostato:

i. Selezionare il programma preimpostato desiderato facendo clic su @ Questi
programmi sono descritti in dettaglio nella sezione “Guida di cottura” e nel ricettario
fornito con ciascun set di piastre. Il preriscaldamento continua fino a quando
'apparecchio non raggiunge la temperatura corretta.

b. Se sisceglie il programma manuale:

i. Selezionare il programma manuale facendo clic () su fino a raggiungere il M
programma. La temperatura predefinita € impostata su 200°C. & possibile regolarla
facendo clic su —/+. Min. 160°C, max. 220°C. Il preriscaldamento continua fino a
quando l'apparecchio non raggiunge la temperatura corretta.

Nota: per passare a un altro programma, premere semplicemente “(» . Lindicatore di
preriscaldamento diventa rosso fino a raggiungere la temperatura corretta.

6. Una volta completato il preriscaldamento, I'indicatore di preriscaldamento diventa bianco

e il display mostra un tempo predefinito.

7. Regolare il tempo facendo clic su —/+ a seconda della ricetta. Min. 30 secondi, Max. 9:30.
8. Aprire l'apparecchio, inserire la preparazione e chiudete l'apparecchio.
9
1

. Awviare il timer facendo clic su Start (f). Il tempo rimanente viene visualizzato sul display.
0.Quando si sente il segnale acustico, limpostazione del tempo & terminata. Aprire
I'apparecchio.
11. Controllare che gli alimenti siano pronti. Se gli alimenti non sono ancora pronti, chiudere
I'apparecchio e lasciar cuocere per altro tempo.
12.Quando gli alimenti sono cotti, utilizzare un paio di pinze non in metallo (ad esempio,
in silicone o legno) per estrarre il cibo dall'apparecchio. Dopo la cottura, le piastre sono
molto calde. Maneggiarle con cautela. A seconda del tipo di cibo cucinato, fare attenzione
all'eventuale fuoriuscita di vapore. Non utilizzare utensili da cucina in metallo per rimuovere
il cibo, per evitare di danneggiare il rivestimento antiaderente.
13.Quando una parte degli alimenti & cotta, 'apparecchio & subito pronto per prepararne
un‘altra quantita.
14.Se desidera ripristinare il timer prima del termine del tempo, tenere premuto il pulsante di

64 accensione per 2 secondi per ripristinare il timer.

GUIDA ALLA COTTURA

La tabella riportata di seguito consente di selezionare il programma di cottura associato a
ciascun set di piastre.

Nota: I tempi di cottura e i programmi riportati di seguito sono solo indicativi e possono variare
a seconda della varieta della ricetta utilizzata. Anche il tipo di ingredienti scelti puo influire sui
risultati. Pertanto, potrebbe essere necessario regolare leggermente il tempo di cottura. Ogni
ricetta nel ricettario incluso in ogni set di piastre consente di ottenere un tempo piu preciso.

Numero set piastre Tipo di ricetta Programma Durata
“m 1 Croque-monsieur P3 3-4 min
‘ 2 Sandwich triangolare tostato P3 2-3 min

E 3 Sandwich P1 2-3 min
mEE 4 Waffle P3 2-3min
5 Wafer P1 3-4 min
' 6 Waffle a cuore P3 2-3 min
@ 7 Bricelet P3 2-3 min
. 8 Fagottini P3 4-6 min
l 9 Toast alla francese P1 3-4 min
‘ 10 Pancake P1 2-3 min
§ 11 Ciambelle P1 2-4 min
5 12 Piccoli assaggi P1 2-4 min
000 15 Mini-madeleine P2 2-4 min
o 16 Bagel P1 3-5min

IMPORTANTE: per evitare di danneggiare l'apparecchio, non superare mai le quantita
massime di ingredienti e liquidi indicate nel manuale di istruzioni e nelle ricette.
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Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo.

I set di piastre sono dotati di un rivestimento antiaderente. Non utilizzare utensili da cucina

in metallo o materiali abrasivi per la pulizia, poiché cid potrebbe danneggiare il rivestimento

antiaderente.

1. Al termine della sessione di cottura, spegnere il prodotto (posizione “O") e rimuovere la
spina dalla presa a muro. Lasciare raffreddare l'apparecchio. Nota: & possibile lasciare
I'apparecchio aperto per farlo raffreddare pit rapidamente. Posizionarlo in un luogo sicuro
per evitare il rischio di ustioni.

2. Una volta che l'apparecchio & completamente raffreddato, rimuovere le piastre e

pulirle con acqua calda, un po’ di detersivo liquido e una spugna non abrasiva. E possibile

utilizzare un liquido sgrassante per rimuovere eventuali residui di sporco. Dopo aver

inserito le piastre in lavastoviglie, sul retro delle piastre potrebbe apparire un residuo di

polvere nero. Questa polvere non & tossica. E sufficiente asciugarlo con un panno asciutto.

Pulire la parte interna ed esterna dell'apparecchio con un panno umido.

4. Non immergere l'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

w

CONSERVAZIONE

Riporre l'apparecchio solo dopo che si é raffreddato. Assicurarsi che tutte le parti siano
pulite e asciutte. Riporre il set di piastre nellapposito contenitore. Lapparecchio pud essere
riposto verticalmente.

e

GARANZIA E ASSISTENZA

Per assistenza, informazioni o se si verificano problemi, visitare il sito Web dell'azienda
produttrice oppure contattare il centro assistenza clienti del proprio paese. Il numero di
telefono é riportato nell'opuscolo della garanzia internazionale. Se nel proprio paese non &
presente un centro assistenza clienti, rivolgersi al rivenditore di zona.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

In caso di problemi con I'apparecchio, visitare il sito Web dell'azienda produttrice per un elenco
delle domande frequenti oppure contattare il centro assistenza clienti del proprio paese.
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* * *

*Avaloya Pe To HOVTEAO /KAl T SLaBeciudTnTa O0TO KATAoTNa rj oto Stadiktuo.
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AlaBaote TIpooeKTLKA TLG «O8Nyleg xpriong Kat ac@AAELAG» TIPLV ATIO TN XPrion.

MEPITPA®H TOY NMPOIONTOZ

A. MAnktpo ON/OFF

Aettoupylag Ynotpatog (P1/P2/P3) kat
B. Mivakag eAéyxou

€vSel€n Mn autdpatou poypdaypatog (M)

a. Evéelktiki Auxvia ipoBeppavaong e. 08dvn Xpovo&aKontr]/Oﬁovr]
b. Ert\oyr) ipoypdppatog GsppOKpQOLaq (Movo yla pn autopato
c. Emoyn] xpovosiakdmtn/Emdoyn TIPOYpaPHa)

Beppokpaoiag (Movo yLa pn autopato f. NAnktpo évap&ng xpovoSLakottn/
Tpoypappa) MAAKTPO EMAVAPOPAS
d. Mpoypappata tpokabopLopevng

MPIN AMO THN NMPQTH XPHZH

Apalpote OAA TA UALKA TNG ouokeuaoiag.

Apalpéote OAa T AQUTOKOAANTA 1) TLG ETLKETEG aTtd T CUOKEUN).

KaBapilote oxoAaoTIKA OAEG TLG TIAAKEG XPNOLUOTIOLWVTAG KAUTO VEPO, Alyo Uypo camouvt
TILATWVY Kal £va HOAAKO o@ouyydpL. Z€BYAATE KAl OTEYVWOTE GXOAAOTLKA.

YKOUTILOTE TO E0WTEPLKO KAL TO EEWTEPLKO TNG CUOKEUNG HE €va Bpeypevo Tavi.

MPOETOIMAZIA I'A XPHZH

1. TomoBetrOTE TN OUOKEUN Ot pla emimedn, otabepn kal Tuplpayn EMUPAVELD, HOKPLA ATIO
pEpN Otou pTtopel va Tetaytel vepo.
2. ToTOBETAOTE TNV EMAVW KAL TNV KATW TIAGKA TIOU BEAETE VA X PN OLHOTIOLCETE OTO TIPOLOV.
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YHMANTIKO: Mnv evepyomolelte tn Aettoupyia mpoBéppavong xwplg TG TAAGKEG. Mnv
aaLpelte Kal Pnv TomoBEeTETE TLG TIAAKEG OTAV TO TIPOLOV KaLEL.
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XPHZH THZ ZYZKEYHZ

1. AhelPte TG TAAKEG EAAWPA PE HAYELPLKO AASL 1] OTTPEL.

2. KAelote tn ouokeun kat BeBalwbeite 0tL 0 Slakomng (A) €xeL pubptotetl oto O.

3. Zuvdeote TO KAAWSLO TAPOXNG PEVHATOG O pia Tipida, StacpaAiovtag OtL n taocn
QUTLOTOLXEL OTNV TAon TOU Qvaypagpetal otnv €tkeéta mpodiaypapwy. Na eiote
TIPOCEKTLKOL KATA TN XPrON TNG OUCKEUNG. To KAAWOLO TIPETEL VA ELVAL TIANPWG EETUALYHEVO.

4. Evepyortojote tov dtakoren (). H evselktikn Auxvia tpoBeppavong avaeL Pe KOKKWO Xpwpa.
Ytnv 08dvn eppavidetal To rrpoypappa P1 amé poemiioyn. H 086vn Bploketal oe Asttoupyia
TipoBéppavong. MPOZOXH: To Ttpoiov Beppaivetal poAlg ENEPTOMOIHOEL o Slakortng,.
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Aettoupyla mpoBépuavong

5. Tu')pa, pTopeite va enL}\éEsts METAEU €VOG TIPOETIAEYHEVOU TIPOYPAUMATOG I} TWV [N
QUTOHATWY TIPOYPAUUATWY.
a. Edv em\éete éva mpoemheypévo ipodypapa:

i. EMéEte To €mBUPNTO TPOEMAeypévo TIPOypaupa matwvtag to «(P». Ta a
TIPOYPAPHATA AUTATIEPLYPAPOVTALAETITOPEPWG OTNV EVOTNTA «O8NYOG UAYELPLKIG»
kat oto BBAlo cuvtaywv TIOU TIapEXETAL PE KABE O€T TMAGKWY. H TipoBépuavon
ouveylleTal PéxpL N CUCKEUN va YTACEL 0Tn owotn Bepuokpacta.

b. Edv em\egete To pn autdUaTo MPOypapa;

i. ETUAEETE TO PN QUTOATO TIPOYPANHA TTAaTWVTAS (P) TO TIARKTPO, HEXPL VA PTACETE
oto M mpdypappa. H mpoemileypévn Beppokpacia eivat otoug 200°C. Mmopeite
va TNV TPooappéoeTe Ttatwvtag to —/. EAdy. 160°C, Méy. 220°C. H tpoBépuavon
ouveylleTal PExpL N CUCKEUN va YTACEL 0Tn owotr Beppokpacta.

Inueiwon: Na va petapeite o GAAo pdypappa, Tathote amAd to «(P)». H EVSELKTIKA

Auxvia mpoBéppaveong Ba yivel KOKKLVN MEXPL VA PTAGEL 0T GWoTH Oeppokpacia.

6. MOALG oAokAnpwBel N tpoBEpuavan, N Auxvia ylvetal Aukn Kat otnv 08o6vn epgavidetat
0 TIPOETILAEYPEVOG XPOVOG.

7. TlpocappOCTE TNV WP TIATWVTAC To —/, avdAoya P Tn ouvtayn. EAdy. 30 SeutepodAertta, Méy. 9:30.

8. Avol&te tn ouokeur, TOTIOBETNOTE TO PayNTO Kal KAELOTE TN CUOKEULN.

9. ZeKWVNOTE TO XPOVOMETPO TATWVTAG To «Start» (Evap&n) (f). O xpdvog Tou amopével
eppavidetal otnv 08ovn.

10.0tav akoUOETE TNV NXNTLKN ELSOTIOLNGCN TOU XPOVOSLOKOTITN, N ETAEYPEVN WPA EXEL
oAoKANpwoOel. Avoi&te tn cuokeur).

11. EAéyEte av To Qaynto €xeL yivel. Av To paynto Sev £XEL YLVEL AKOMN, amAWG KAEloTe Eava
TN OUOKEUN Kat arote va Pnbetl yLa Alyo emumAgov xpovo.

12.0tav to @aynto Ynbel, xpnolyotoiote pLa pun PetaAkn AaBida (m.x. AaBida amd
oWALKOVN 1 §UAO) yLa va BydAete To @ayntd amod tn cUoKeur). Metd Tto PrioLpo, ot TIAAKEG
elval KAUTEG. XelpLoTelte Teg Pe poooxn. AvdAoya to €(60¢ Tou payntol Tou PrbnkKe,
€VSEXETAL VA SLa@UyEL ATPOG. Mnv XprOLUOTIOLEITE PIETAAMLKA KOUJWVIKA OKELN yla va
APALPECETE TO PAYNTO, KABWG PTTOPEL va Bapel N aVTIKOAANTLKY ETILKAAUYN.

13. MOALG 0AOKANPWOEL TO ProLPo pLag ToooTNTAG PaynToy, N CUCKEUN Elval €TOLun otn
OTLYyMN yLa TO YroLpo TG EMOPEVNG TTOCOTNTAG.

14.EQv BEAETE Va ETTAVAPEPETE TOV XPOVOSLAKOTITN TIPLV ard TO TEAOG TOU TIPOYpPAPHATOC,
TIATHOTE TTapateTapéva to TANKTpo evaping (f) yla 2 SsutepdAemta kat n enavagopd Ba
Tipaypatototn el 69




OAHIOZ MATEIPIKHZ

O mapakdtw Tivakag oag Bonbd va emAéEeTe To TTpOypappa Ynoipatog mou oxetiletal Pe to
KABE OET TTAGKWV.

Tnuelwon: O tapakdtw Xpovol Pnoilyatog Kat Ta Tpoypappata eivat amiwg eVEELKTIKA Kat
pTopel va Sltapépouv avdAoya pe Tn cuvtayn Tou xpnotuoToleite. O TUTOC TWV UALKWY TIOU
ETUAEYETE PTtopel €Tlong va enpedceL To anotéAecpa. Emopévwg, pmopel va xpelaotel va
TIPOCAPHOOETE EAAPPWE ToV Xpovo Ynolpatog. Kabe cuvtayr oto BLBAlo cuvtaywy, Tou
TepAapBAvETAL O€ KABE OET TTAAKWY, CUVOSEVETAL ATIO £VA TILO AKPLBEG XPOVOSLAYypaApaL.

APLOMOG GET TIAAKWV Tomog cuvtayng Mpoypappa Xpovog
Croque-monsieur P3 3-4 min

Tpywvika Ynuéva toot P3 2-3 min

Mavivt P1 2-3 min

BdpAeg P3 2-3 min

it FKOWpPETEG P1 3-4 min
' 6 BawpAeg og oxnpa kapdLag P3 2-3 min
@ 7 Bricelets P3 2-3 min
' 8 FEPLOTEG OPOALATEG (Turnovers) P3 4-6 min
l 9 French toast P1 3-4 min
. 10 Tnyaviteg P1 2-3 min
§ 11 Ntdévat P1 2-4 min
§ 12 MTtoukitoeg P1 2-4 min
000 15 Mivt pavtAgv P2 2-4 min
o 16 MTTELYKEA P1 3-5min

THMANTIKO: [ va anogpUyeTe TV TpokAnon @Bopdg oTn CUCKEUNG 0Qg, TIOTE Va UV UTIEPBAIVETE TLG
MEYLOTEC TIOCOTNTEG CUCTATIKWY KAl UYpWV TIOU QVaypapovTal 0To eyXELpiSLo 0Snylwv KAl OTLG CUVTAYEC,
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KAGAPIZMOZ

KaBaplote tn cuokeun peta amo kabe xprion.

OL TTAGKEG SLABETOUV AVTIKOANTLKY ETLOTPWON. MV XpnoLPoTIOLElTE PETAALKA KOUJLVLIKA
okelN ) AsLavtikd mpoidvta kabaplopou yla va tig kabapioeste, kabwg pmopel va @bapel n
QVTIKOAANTLKN ETILKAAUYN.

1. 'Otav oAoKANPWOETE TO Pr|OLO, ATIEVEPYOTIOLHOTE TO TIPOLdV (B€on «O») KAL ATTOCUVEEDTE
TO QLG aTto TNV Tpila. APAVETE TN CUOKEUN VA KPUWOEL. Znuetwon: Mmopeite va agrjoste
TN OUCKEUN aVOLYTEL yLa va KpUWGEL TILO YPryopa. TOTIOBETAOTE TNV 0€ ACPAAEG PEPOG yLa
va amoWeuxBel 0 KIVSUVOG EYKAUHATWV.

MOALG | CUGKEUN KPUWGOEL EVIEAWG, APALPECTE TLG TTAAKEC Kal KABaploTe TEG PE KAUTO
VEPO, Alyo uypo TILATWV KAl €va POaAaKO o@ouyydpl. MTopeite va xpnoLPOTIOL|OETE
ATOAUTTAVTLKO UYPO YLA VA AQALPECETE TUXOV UTIOAELPPATA BpwHLAG. AQou ToTtoBeToETE
TLG TIAAKEG OTO TIAUVTHAPLO TILATWY, PTopel va eppaviotel pavpn okdvn oTo Tilow PEPOG
TWV TAGKWV. AUTI n oKOVN Sev glval ToEKr). ATTAWG OKOUTILOTE PE €éva OTEYVO TTavi.
YKOUTILOTE TO E0WTEPLKO KAL TO EWTEPLKO TNG CUCKEUNG PE €va VWTIO Ttavl.

4. Mn BuBilete tn cUoKEUN OE VEPO 1] AAAO UYPO.

ANOOHKEYZH

Mnv amoBnKeVETE T CUGKEUN HEXPL VA KPUWOEL EVIEAWG. BeBatwbeite dTL OAa Ta pepn
elvat kaBapd kat oteyvd. AToBnKeVOTE TG TIAGKEG OTO KOUTL UAAENG Toug. Mmopeite va
amoBnKeVOETE TN CUOKEUN 0ag KAbeTa.

N

w

k

EFTYHZH KAI ZEPBIZ

Av xpeLaoteite o€pPLg A TIANPOPOPLEG ) av EXETE KATIOLO TIPOBAN A, ETILOKEPOELTE TOV LOTOTOTIO
™G emwvupiag 1 eMKOWVWVAOTE Pe TO KEvTpo €§UTNPETNONG KATAVOAWTWY TNG eMwvupiag
otn xwpa oag. Mmopeite va Bpelte tov aptBud tnAepwvou oto QUANASLO SLeBvoug eyyunong.
Edv Sev utdpyeL KEvtpo EUTINPETNONG KATAVOAWTWY OTN XWpa oag, ansubuvBeite

OTOV TOTILKO QVTUTPOOWTIO TNG EMWVUHLAG.

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

Av cuvavtroste TIpoBAUaTa PE TN CUOKEUN, ETILOKEPOELTE TOV LOTOTOTIO TNG EMWVUMLAG
yla va Selte Tov KatdAoyo CUXVWVY EPWTHOEWVY 1] ETILKOWVWVIOTE HE TO KEVTPO EEUTINPETNONG
KATAVAAWTWY OTn XWpPa oag.
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*V zavislosti na modelu nebo dostupné v obchodé nebo online.
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Pfed pouZitim si prectéte ,Navod k pouziti a bezpe€nostni pokyny".

A. Tlacitko ZAP./VYP. d. Pfednastavené programy pfipravy
B. Ovladaci panel (P1/P2/P3) a zobrazeni manuélniho
a. Kontrolka predehfivani programu (M)
b. Vybér programu e. Zobrazeni Casovace / Zobrazeni teploty
c. Vybér ¢asovace / Volba teploty (Pouze (Pouze rucni program)
ruéni program) f. Tlacitko SpuSténi Casovace / Tlacitko Reset

PRED PRVNiIM POUZITIM

Odstrante veSkery obalovy material.

Odstrante ze spotrebice veSkeré nalepky nebo Stitky.

Peclivé omyjte vSechny sady desek horkou vodou, mycim prostfedkem a neabrazivni
houbickou. Dlkladné je oplachnéte a vysuste.

4. Otfete vnitfniivnéjSi povrch spotfebice vihkym hadFikem.

PRIPRAVA K POUZITI

1. Spotfebi¢ umistéte na rovny, stabilni, tepelné odolny pracovni povrch, kde nehrozi
postrikani vodou.
Umistéte horni a dolni desku, kterou chcete pouzit ve vyrobku.

wh =
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DULEZITE: Neaktivujte predehfivani bez desek. Neodstrafiujte ani nevkladejte desky, pokud
je vyrobek horky.
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POUZITI SPOTREBICE

1. Desky lehce potrete kuchyhiskym olejem nebo olejem ve spreji.

2. Zavrete spotfebic a zkontrolujte, zda je spinac (A) nastaven na O.

3. Pripojte napajeci kabel do elektrické zasuvky a ujistéte se, ze napéti odpovida napéti
uvedenému na typovém Stitku. Pfi pouZivani spotfebi¢e budte opatrni. Kabel musi byt
zcela rozvinuty.

4. Prepnétespinacdo polohy ON (I) (ZAPNUTO). Kontrolka pfedehFivani se rozsviti cervené. Na
displeji se ve vychozim nastaveni zobrazuje program P1. Displej je v rezimu predehfivani.
VAROVANTI: Vyrobek se zahfiva ihned po zapnuti spinace do polohy ON (I) (ZAPNUTO).
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reZim predehrivani
5. Nyni si mlzZete vybrat mezi prfednastavenym programem pfipravy nebo manudinim
programem.
a. Privybéru prednastaveného programu:

i. Vyberte pozadovany prednastaveny program stisknutim tlacitka @‘ Tyto
programy jsou podrobné popsany v casti ,Privodce pripravou” a v knize recepttd
dodavané s kazdou sadou desek. Predehfivani pokracuje, dokud spotrebic
nedosahne spravné teploty.

b. Privybéru manualniho programu (M):

i. Zvolte manudlini program stisknutim tla¢itka (»), dokud se nedostanete k danému
M programu. Vychozi teplota je nastavena na 200 °C. MUZete ji upravit stisknutim
symbolu —/+. Min. 160 °C, max. 220 °C. Pfedehfivani pokracuje, dokud spotrebic
nedosahne spravné teploty.

Pozndmka: Chcete-li pfepnout na jiny program, jednoduse stisknéte tlacitko ,,(»)".
Kontrolka predehFivani se po dosaZeni spravné teploty rozsviti Cervené.

6. Po dokonceni predehfivani se kontrolka pfedehfivani rozsviti bile a na displeji se zobrazi
vychozi doba.

7. Upravte cas stisknutim —/+ podle receptu. Min. 30 sekund, max. 9:30.

8. Otevrete spotrebic, vloZte pFipraveny pokrm a spotfebic zavrete.

9. Spustte Casovac stisknutim tlacitka Start (f). Na displeji se zobrazi zbyvajici Cas.

10.KdyZz se ozve Casoval, znamena to, Ze nastavena doba pfipravy uplynula. Otevrete
spotrebic.

11.Zkontrolujte, zda je pokrm pFipraveny. Pokud pokrm je3té neni hotovy, jednoduse
spotrebi€ znovu zavfete a pfipravujte pokrm jesté chvili.

12.KdyZ je pokrm pfipraveny, pomoci nekovovych klesti (napf. silikonovych nebo drevénych)
vyjméte jidlo ze spotfebice. Po pripravé jsou desky velmi horké. Zachazejte s nimi opatrné. Podle
typu pripravovaného pokrmu davejte pozor na unikajici paru. K vyjmuti pokrmu nepouZivejte
kovové kuchyriské nacini, jelikoz by mohlo dojit k poSkozeni nepfilnavého povrchu.

13.Kdy? je jedna porce jidla pFipravena, spotrebic je mozné okamzité pouzit k pripravé dalsi porce.

14. Chcete-li Casovac resetovat prfed koncem doby pfipravy, stisknéte a podrzte tlacitko Start
(f) po dobu 2 sekund, ¢imz Casovac resetujete.

PRUVODCE PRIPRAVOU

NiZe uvedena tabulka vdm pomUze vybrat program pfipravy spojeny s kazdou sadou desek.

Poznamka: Nize uvedené doby pfipravy jsou pouze orientacni a mohou se lisSit podle zvoleného
receptu. Zvoleny druh ingredienci mdze také ovlivnit vysledky. Z tohoto divodu muZe byt
nutné dobu pfipravy mirné upravit. Pfesnéjsi nacasovani je uvedeno u kazdého receptu
v knize recept(, kterd je soucasti kazdé sady desek.

Cislo sady desek Typ receptu Program Cas
“m 1 Toust P3 3-4 min
‘ 2 Trojuhelnikovy opékany sendvi¢ P3 2-3 min

é 3 Panini P1 2-3 min
EEE 4 Vafle P3 2-3min
5 Oplatka P1 3-4 min
' 6 Vafle ve tvaru srdce P3 2-3 min
@ 7 Kfehka oplatka P3 2-3 min
. 8 Satecky P3 4-6 min a
l 9 Francouzsky toust P1 3-4 min
‘ 10 Livanec P1 2-3 min
§ 11 Donuty P1 2-4 min
5 12 Jednohubky P1 2-4 min
000 15 Mini madlenky P2 2-4 min
o 16 Bagel P1 3-5min

DULEZITE: Aby nedoslo k poskozeni spottebice, nikdy neprekracujte maximalni mnoZstvi
ingredienci a tekutin uvedené v ndvodu k pouZiti a v receptech.
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Po kazdém poufZiti spotfebic vycistéte.

Sady desek maji nepfilnavy povrch. K ¢isténi nepouZivejte kovové kuchyrské nacini nebo

abrazivni Cistici prostredky, jelikoZz by mohlo dojit k poSkozeni nepfilnavého povrchu.

1. Po dokonceni pFipravy vypnéte pfistroj (poloha ,0") a odpojte sitovou zastrcku ze zasuvky
ve zdi. Nechte spotfebic¢ vychladnout. Poznamka: Spotrebi¢ miZzete nechat otevieny, aby
rychleji vychladl. Umistéte jej na bezpecné misto, aby nedoslo k nebezpeci popaleni.

2. Po uplném vychladnuti pFistroje vyjméte desky a ocistéte je horkou vodou s mycim
prostfedkem a neabrazivni houbickou. K odstranéni zbyvajicich necistot mlzete pouZit
odmastovaci prostredek. Po vlozeni desek do mycky se na zadni strané desek mUize objevit
Cerny zbytkovy prasek. Tento prasek je netoxicky. Jednoduse jej utfete suchym hadrikem.

3. Otfete vnitfni i vnéjsi povrch spotrebice vihkym hadfikem.

4. Neponofujte spotfebi¢ do vody ani do jiné kapaliny.

SKLADOVANI

Spotrebic¢ neskladujte, dokud zcela nevychladne. Zkontrolujte, zda jsou vSechny dily Cisté
asuché. Skladuijte sady desek v jejich Gloznych boxech. Spotrebi¢ mdZete skladovat ve svislé poloze.

| i i

e

ZARUKA A SERVIS

Pokud potfebujete servis i informace nebo pokud dojde k potizim, navstivte webové stranky
spolecnosti nebo se obratte na stfedisko péce o zadkazniky spolecnosti ve své zemi. Telefonni
Cislo naleznete na zarucnim listu s celosvétovou platnosti. Pokud se ve vasi zemi stfedisko
péce o zakazniky nenachazi, obratte se na mistniho prodejce.

V PRIPADE PROBLEMU

Pokud se setkate s problémy se spotfebi¢em, navstivte webovou stranku znacky, kde naleznete
seznam nejcastéjsich dotazl, nebo se obratte na stfedisko péce o zdkazniky ve své zemi.
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* * *

*Modellt8l figg8en és/vagy uzletben vagy az interneten kaphato.
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A hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a Biztonsagi és hasznalati utasitasokat.

~ sz s

TERMEKLEIRAS
A. BE/KI gomb d. El6re bedllitott sttési programok
B. Kezel6panel (P1/P2/P3) és kézi program (M) kijelz&je
a. Elémelegités-jelzd e. 1d8zit6 kijelz8je/hEmérséklet kijelz8je
b. Programvalasztas (Csak kézi program esetében)
c. Id6tartam kivalasztasa/h6meérséklet f. 1d6zit6 inditdgombja/visszaallitas
kivalasztasa (Csak kézi program esetében) gomb

TEENDOK AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

1. Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot.

Tavolitson el minden matricat és cimkét a készulékrol.

Tisztitsa meg alaposan a sutélapokat forré vizzel, kevés mosogatészerrel, valamint
karcoldsmentes szivaccsal. Oblitse le, majd szaritsa meg 6ket.

4. Torolje at nedves ruhaval a készulék belsejét és kulsejét.

HASZNALATI ELOKESZULETEK

1. Helyezze a készuléket lapos, stabil, h6all6 munkafellletre, froccsend viztdl tavol.
2. Helyezze el a készlilékben a hasznalni kivant felsé és alsé sutélapokat.
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FONTOS: ne aktivalja az el6melegitést, ha nincsenek behelyezve a stitélapok. Ne tavolitsa el és
ne helyezze be a sttélapokat, amig forré a készulék.
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A KESZULEK HASZNALATA

1. Vékonyan vonja be a sut8lapokat sut8olajjal vagy olajspray-vel.

2. Csukja le a készuléket, és ellendrizze, hogy a kapcsold (A) a O allasban van-e.

3. Csatlakoztassa a tapkabelt egy fali aljzathoz, Ugyelve arra, hogy a feszlltség egyezzen
az adattablan jelzett feszlltséggel. Legyen 6vatos a készllék hasznélata soran. A kabelt
teljesen le kell tekerni.

4. Allitsa a kapcsolét BE (I) &llasba. Az el6melegités-jelz6 ekkor pirosra valt. A kijelzén
alapértelmezés szerint a P1 program lathaté. A készulék el6melegitési mdédban van.
FIGYELEM: a termék azonnal melegedni kezd, amikor a kapcsol6t BE allasba kapcsoljak.

Start

2s = reset

elémelegités méd
5. Valaszthat az el6re beallitott programok vagy a kézi program kozul.
a. Ha el6re beédllitott programot valaszt:

i. Valassza ki a kivant el6re beallitott programot a O gombra kattintva. Ezeket a
programokat az ,Elkészitési Utmutatd” és az egyes sut6lapkészletekhez mellékelt
receptkdnyv ismerteti részletesen. Az elémelegités addig folytatédik, amig a m
készulék el nem éri a megfelel6 hémérsékletet.

b. Ha a kézi programot valasztja:

i. A kézi program kivalasztasahoz addig folytassa @ a kattintast, amig el nem éri a
kivant M programot. Az alapértelmezett h6mérséklet 200 °C-ra van bedllitva. Ezt a
—/= gombra kattintva médosithatja. Min. 160 °C, max. 220 °C. Az elémelegités addig
folytatodik, amig a készilék el nem éri a megfelel6 h6mérsékletet.

Megjegyzés: ha masik programra szeretne valtani, egyszerien nyomja meg a ,,(»)"
gombot. Az elémelegités-jelzé a megfelel6 hémérséklet eléréséig pirosan vilagit.

6. Ha az elémelegités befejez8dott, az el6melegités-jelzé fehérre valt, a kijelzén pedig
megjelenik az alapértelmezett id6.

7. A—/+gombra kattintva allitsa be a receptnek megfelel id6t. Min. 30 masodperc, max. 9:30.

8. Nyissa fel a készlléket, helyezze be az el6készitett ételt, és csukja le a készuléket.

9. Inditsa el azid&zit8t a Start (f) gombra kattintva. A hatralévd idé megjelenik a képernyén.

10. Amikor megszélal az id6zité hangja, lejart a bedllitott id6. Nyissa fel a késziiléket.

11.Ellendrizze, hogy az étel elkészult-e. Ha az étel még nincs kész, egyszerlien csukja le a
készlléket, és hagyja még egy kicsit sulni.

12.Az étel elkészultekor nem fémbdél - hanem pl. szilikonbdl vagy fabél - készult fogéval
tavolitsa el az ételt a készulékbdl. Sutés utdn a sutSlapok nagyon forrék. Legyen
korultekint6. A készitett étel tipusatol fuggden legyen dvatos, mert g6z tavozhat a
készulékbdl. Ne hasznaljon fémbdl készilt konyhai eszkdzoket az étel eltavolitasahoz,
mert kart tehet a tapadadsmentes bevonatban.

13. Amikor egy adag étel elkészult, a készulék azonnal hasznalhaté Ujabb adag elkészitésére.

14.Ha az id§ letelte el6tt szeretné visszaallitani az id6zitét, az id6zit6 visszadllitdasahoz nyomja
le és 2 masodpercig tartsa lenyomva a start (f) gombot.
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ELKESZITESI UTMUTATO

Az alabbi tablazat segit az egyes sutélapkészletekhez tartozé programok kivalasztasaban.

Megjegyzés: az alabbi elkészitési id6k és programok csupan tajékoztato jellegliek, és a felhasznalt
recepttdl fuggben valtozhatnak. Emellett a kivalasztott Osszetevk tipusa is befolyasolhatja
az eredményeket, ezért el6fordulhat, hogy kissé modositania kell az elkészitési idét. Az adott
sut8lapkészlethez mellékelt receptkdnyv minden recepthez pontosabb id8zitést ad meg.

Sutélapkészlet szama Recept tipusa Program
- (francia melegsrendvics) P3 3-4 min
‘ 2 Haromszdg alakd melegszendvics P3 2-3 min
E 3 Panini P1 2-3min
(1] ]
HHHE Gofri P3 2-3 min
5 Ostya P1 3-4 min
' 6 Sziv alaku gofri P3 2-3 min
@ 7 Bricelet P3 2-3 min
Y: Batyufélék P3 4-6 min
l 9 Francia pirités P1 3-4 min
. 10 Palacsinta P1 2-3min
§ 11 Fank P1 2-4 min
s 12 Falatkak P1 2-4 min
000 15 Mini madeleine-ek P2 2-4 min
o 16 Bagel P1 3-5min

FONTOS: a készllék karosodasanak elkertlése érdekében soha ne 1épje tul a hasznalati
Utmutatéban és a receptekben feltlintetett maximalis mennyiség( alapanyagot és folyadékot.
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TISZTITAS

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a készuléket.

A sutélapkészletek tapadasmentes bevonattal vannak ellatva. A tisztitdshoz ne hasznaljon
fémbdl készult konyhai eszk6zoket vagy surold hatasu tisztitoszereket, mert ezek karosithatjak
a tapadasmentes bevonatot.

1. Amikor befejezte a sutést, kapcsolja ki a terméket (,0"” allas), és hiuzza ki a halézati
csatlakozét a fali aljzatbdl. Hagyja leh(lni a készuléket. Megjegyzés: a gyorsabb lehlés
érdekében hagyja felnyitva a készuléket. Az égési sérilések elkerulése érdekében helyezze
biztonsagos helyre.

Ha a készilék teljesen lehiilt, tavolitsa el a sutélapokat, és tisztitsa meg forré vizzel,
mosogatdszerrel és karcolasmentes szivaccsal. A maradék szennyez8dés eltavolitasahoz
hasznaljon zsirtalanité folyadékot. Miutan a sut6lapokat mosogatdégépbe helyezte, a
sutélapok hatoldalan fekete por jelenhet meg. Ez a por nem mérgezd. Egyszerlien tordlje
le szaraz ronggyal.

Tordlje at nedves ruhaval a készulék kulsejét és belsejét.

4. Ne meritse a készUlléket vizbe vagy egyéb folyadékba.

A késziiléket ne tegye el addig, amig teljesen le nem hiilt. Ugyeljen arra, hogy minden
alkatrész tiszta és szaraz legyen. A sut8lapkészletet a tarolédobozaban tarolja. A késziléket
figgdlegesen is tarolhatja.

X
u
JOTALLAS ES SZERVIZ

Ha javitasra vagy informaciéra van sziksége, vagy valamilyen probléma merl fel, ldtogasson
el a marka honlapjara, vagy forduljon az adott orszag vev@szolgalatahoz. A telefonszamot

megtalalja a vildgszerte érvényes garancialevélen. Ha az adott orszagban nem mukodik ilyen
vev@szolgalat, forduljon a helyi markakereskedéshez.

N

w

ﬂ

s s s

HIBAELHARITAS

Ha problémakat tapasztal a készllékkel kapcsolatban, latogasson el a marka honlapjara
a gyakran ismétl6dé kérdések megtekintéséhez, vagy forduljon az adott orszag
vevdszolgalatahoz.
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Enne kasutamist lugege tahelepanelikult ohutus- ja kasutusjuhendit.

A. Toitenupp d. Eelseadistatud kupsetusprogrammid
B. Juhtpaneel (P1/P2/P3) ja kasitsi valitava programmi
a. Eelsoojenduse indikaator (M) ekraan
b. Programmi valimine e. Taimeri kuva / Temperatuurinaidik
c. Taimeri valimine / Temperatuuri (Ainult manuaalne programm)
valimine (Ainult manuaalne programm) f. Taimeri kdivitusnupp / Lahtestusnupp

ENNE ESIMEST KASUTUSKORDA

Eemaldage kogu pakkematerijal.

Eemaldage seadmelt k&ik kleebised voi sildid.

Puhastage kdik klpsetusplaadid pdhjalikult kuuma vee ja ndudepesuvahendiga ning
mitteabrasiivse kdasnaga. Loputage ja kuivatage korralikult.

4. Puhkige seadet valjast ja seest niiske lapiga.

wh =

KASUTAMISE ETTEVALMISTUSED

1. Asetage seade lamedale, stabiilsele, kuumakindlale to6pinnale ja veepritsmetest eemale.
2. Asetage seadmesse Ulemine ja alumine kupsetusplaat, mida soovite kasutada.

Start f

2s = reset

* * *
*Soltuvalt mudelist vdivad kupsetusplaatide komplektid erineda. Need on saadaval kaupluses

ja veebis. g h :
sisestage kupsetusplaate sellal, kui seade on kuum.
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OLULINE! Arge kéivitage eelkuumenemist ilma kiipsetusplaatideta. Arge eemaldage ega
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SEADME KASUTAMINE

> whe=

5.

Maarige vdi pihustage kupsetusplaatidele veidi toidudli.

Sulgege seade ja kontrollige, et Itliti (A) oleks asendis O.

Uhendage toitejuhe elektripesaga, veendudes, et pinge thilduks andmesildile margitud
pingega. Olge seadet kasutades ettevaatlik. Kaabel peab olema taielikult lahti keritud.
Lulitage lUliti sisse asendisse ON (l). Suttib punane eelkuumenemise indikaator. Ekraanil
kuvatakse vaikimisi programm P1. Ekraan on eelkuumenemise reziimis. HOIATUS! Seade
kuumeneb Ules kohe parast luliti sisselulitamist.

Start

2s = reset

eelkuumenemise reziim

Saate valida eelseadistatud programmi vdi kasitsi valitava programmi vahel.
a. Kui valite eelseadistatud programmi:

i. Select the desired preset program by clicking on. Valige soovitud eelseadistatud
programm, vajutades nuppu @' Programme on Uksikasjalikult kirjeldatud
jaotises ,Toiduvalmistamise juhend” ning k&ikide kipsetusplaatide komplektidega
kaasas olevates retseptide raamatus. Eelkuumenemine kestab seni, kuni seade
saavutab Gige temperatuuri.

b. Kui valite kasitsi valitava programmi:

i. Valige kasitsi (p) valitav programm, vajutades nuppu edasi, kuni jduate M
programmini. Vaikimisi temperatuur on seadistatud 200°C peale. Seda saab
kohandada, vajutades nuppu —/4. Min 160°C, max 220°C. Eelkuumenemine kestab
seni, kuni seade saavutab &ige temperatuuri.

Mérkus:programmivahetamiseksvajutagelihtsaltnuppu,,(r)".Punaneeelkuumenemise
indikaator pdleb seni, kuni seade saavutab dige temperatuuri.

6.
7.

8.
o.

10

12.

13.

14.
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Kui eelkuumenemine on I8ppenud, muutub eelkuumenemise indikaator valgeks ja
ekraanil kuvatakse vaikimisi aega.

Kohandage kipsetusaega vastavalt retseptile, vajutades nupule ,, —/+ “. Min 30 sekundit,
max 9:30.

Avage seade, asetage toit sisse ja sulgege seade.

Kaivitage taimer, vajutades nuppu ,Start” (f). Jarelejaanud toiduvalmistusaeg kuvatakse
ekraanil.

. Kui kuulete taimeri heli, on seadistatud valmistusaeg I8ppenud. Avage seade.
11.

Kontrollige, kas toit on valmis. Kui toit pole veel valmis, sulgege seade ja laske veel veidi
kiipseda.

Kui toit on valmis saanud, kasutage mittemetalseid (nt silikoonist v&i puidust) tange, et
tOsta toit seadmest valja. Parast toidu valmistamist on klpsetusplaadid vaga kuumad.
Kasitsege ettevaatlikult. Olenevalt valmistatava toidu tlubist olge ettevaatlik, kuna
seadmest vdib tulla auru. Arge kasutage toidu valjavotmiseks metallist kddgiriistu, kuna
need vOivad mittenakkuvat katet kahjustada.

Kui Uks toidukogus on valmis saanud, on seade kohe valmis jargmist toidukogust
kipsetama.

Kui soovite taimerit enne aja I8ppemist lahtestada, vajutage nuppu ,Start” (f) ja hoidke
seda 2 sekundit all.

TOIDUVALMISTAMISE JUHISED

Allolev tabel aitab teil valida iga kupsetusplaadi komplektiga seotud kiipsetamisprogrammi.

Markus: Allolevad valmistusajad ja programmid on vaid juhiseks ning vdivad olenevalt
retseptist erineda. Valitud koostisosade tulp vdib samuti tulemusi md&jutada, seega peate
valmistusaega voib-olla kohandama. Retseptide tapsem kUpsetusaeg on esitatud iga
kupsetusplaadi komplektiga kaasasolevas retseptide raamatus.

Kupsetusplaadi

komplekti number Retsepti liik Programm
“m 1 Grillvileivad P3 3-4 min
‘ 2 Kolmnurkvdéileivad P3 2-3 min
E 3 Panini P1 2-3min
EEE 4 Pehmed vahvlid P3 2-3 min
5 Krébedad vahvlid P1 3-4 min
' 6 Studamekujulised vahvlid P3 2-3min
@ 7 Ohukesed vahvlid P3 2-3 min
' 8 Lehttaignatooted P3 4-6 min
l 9 Prantsuse rostsaiad P1 3-4 min a
‘ 10 Pannkoogid P1 2-3 min
§ 11 S66rikud P1 2-4 min
s 12 Minipannkoogid P1 2-4 min
000 15 Véikesed madeleine’d P2 2-4 min

o 16 Bagelid P1 3-5 min

OLULINE! Seadme kahjustamise valtimiseks arge kunagi Uletage kasutusjuhendis ja
retseptides mainitud koostisainete ja vedelike maksimaalseid koguseid.
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PUHASTAMINE

Puhastage seadet parast iga kasutuskorda.

Kupsetusplaatidel on mittenakkuv kate. Arge kasutage metallist kddgiriistu vdi seadme
puhastamiseks abrasiivseid puhastusaineid, kuna see vdib mittenakkuvat katet kahjustada.
1. Kui olete kiipsetamise I6petanud, lulitage toode valja (nupp peab olema asendis ,0) ja
eemaldage toitejuhe seinapistikust. Laske seadmel taielikult jahtuda. Markus: kiiremaks
jahtumiseks hoidke seadet avatuna. P&letusohu valtimiseks asetage seade turvalisse
kohta.

Kui seade on taielikult maha jahtunud, eemaldage kipsetusplaadid ja puhastage neid
kuuma vee, pesuvahendi ja mitteabrasiivse kdsnaga. Allesjadanud mustuse eemaldamiseks
kasutage rasvaeemaldusvahendit. Parast kupsetusplaatide pesemist ndudepesumasinas
vBib plaatide tagakuljel esineda musta varvi jaakpulbrit. See pulber on mittetoksiline.
Pihkige see kuiva lapiga ara.

3. Puhkige seadet valjast ja seest niiske lapiga.

4. Arge kastke seadet kunagi vette v6i ménda muusse vedelikku.

g

HOIUSTAMINE

Arge hoiustage seadet enne selle tiielikku mahajahtumist. Veenduge, et kdik osad on
puhtad ja kuivad. Hoiustage kiipsetusplaate hoiukastis. Seadet vdib hoiustada ka pustiasendis.

GARANTII JA HOOLDUS

Kuisoovite hooldustvditeavetvaikuiteil tekib mdni probleem, kiilastage kaubamargiveebisaiti
vOi votke uhendust kaubamargi klienditeeninduskeskusega teie riigis. Telefoninumbri leiate
Uleilmse garantii broSturist. Kui teie riigis klienditeeninduskeskust ei ole, p66érduge oma
kohaliku edasimuuja juurde.

TORKEOTSING

Kui teil tekib seadmega probleeme, uurige kaubamargi veebisaidilt korduma kippuvaid
kusimusi v8i votke Uhendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.
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* * *

*Priklausomai nuo modelio ir (arba) prieinamumo parduotuvése ar internete.
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PrieS§ naudodami, perskaitykite ,Naudojimo ir saugumo instrukcijas"”.

I

GAMINIO APRASYMAS

A. JJUNGIMO / ISJUNGIMO MYGTUKAS
B. Valdymo skydelis
a. ISankstinio jkaitinimo indikatorius
b. Programos pasirinkimas
c. Laikmacio pasirinkimas / temperataros
pasirinkimas (tik rankinio valdymo
programa)

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

Nuimkite visas pakavimo medZiagas.

Nuimkite nuo prietaiso visus lipdukus ar etiketes.

Kruop3ciai iSplaukite plokStes karStu vandeniu su Siek tiek plovimo skyscio ir nebraizancia
kempine. Praskalaukite ir visiSkai iSdZiovinkite.

Nuvalykite prietaiso vidy ir iSore drégna Sluoste.

PARENGIMAS NAUDOTI

1. Prietaisg padékite ant lygaus, stabilaus, karS¢iui atsparaus darbo pavirSiaus, atokiau nuo
vandens pursly.
2. ] gaminj jdékite virSutine ir apatine plokStes, kurias norite naudoti.

d. IS anksto nustatyty maisto gaminimo
programy (P1/ P2/ P3)ir rankinio
valdymo programos (M) ekranas

e. Laikmacio ekranas / temperataros
ekranas (tik rankinio valdymo programa)

f. Laikmacio jjungimo mygtukas /
nustatymo i$ naujo mygtukas

wh=
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SVARBU: nepradékite kaitinti nejdéje ploksc¢iy. NeiSimkite ir nekiskite ploksciy, kol gaminys
yra jkaites.
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BUITINIO PRIETAISO NAUDOJIMAS

Patepkite arba apipurskite plokstes trupuciu aliejaus.

UZdarykite prietaisg ir patikrinkite, ar jungiklis (A) yra nustatytas ant O.

Prijunkite maitinimo laidg prie elektros lizdo pasirapine, kad jtampa atitikty nurodytg
saugos lenteléje. Naudodami buitinj prietaisg bukite atsargas. Laida reikia visiskai iSvynioti.
Tjunkite jungiklj nustatydami ant I. Ikaitinimo indikatorius taps raudonas. Ekrane rodoma
numatytoji P1 programa. Ekranas yra i$ankstinio jkaitinimo rezime. ISPEJIMAS: gaminys
jkais is karto jjungus jungiklj.

whN =

»
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iSankstinio jkaitinimo reZimas
5. Dabar galite pasirinkti iS anksto nustatytg programa arba rankinio valdymo programa.
a. Renkantis iS anksto nustatytg programa:

i. Pasirinkite norimgais anksto nustatytg programg paspausdami,, (P Sios programos
iSsamiai aprasytos skyriuje ,Kepimo vadovas" ir kartu su kiekvienu plok3¢iy rinkiniu
pateikiamoje recepty knygoje. ISankstinis jkaitinimas tesis, kol prietaisas pasieks
reikiama temperatara.

b. Renkantis rankinio valdymo programa:

i. Pasirinkite rankinio valdymo programa spaudinédami L kol pasieksite programa
.M. Numatytoji temperatdra nustatyta ties 200 °C. Galite jg koreguoti paspaude u
—/+. Nuo 160 °C iki 220 °C. I8ankstinis jkaitinimas tesis, kol prietaisas pasieks
reikiama temperatara.

Pastaba: norédami perjungti kita programg, tiesiog spustelékite ,(r)". ISankstinio
jkaitinimo indikatorius Svies raudonai, kol pasieks reikiama temperatira.

6. Pasibaigus iSankstiniam jkaitinimui, jkaitinimo indikatorius Svies baltai, o ekranas rodys
numatomgq laika.

7. Koreguokite laikg spaudinédami —/+, priklausomai nuo recepto. Nuo 30 sek. iki 9:30 min.

8. Atidarykite prietaisg, jdékite gaminj ir uzdarykite prietaisa.

9. Paleiskite laikmatj paspaude ,Start” (pradeti) (f). Likes kepimo laikas rodomas ekrane.

10. Garsinis laikmacio signalas pranes, kai kepimo laikas baigsis. Atidarykite prietaisa.

11. Patikrinkite, ar maistas yra paruostas. Jei maistas dar neparuostas, tiesiog uzdarykite
prietaisg ir leiskite dar Siek tiek pakepti.

12. MaistuiiSkepus, nemetalinémis (pvz., silikoninémis ar medinémis) Znyplémis iSimkite maistg
iS prietaiso. Baigus kepti plokStés bana labai jkaitusios. Bakite atsargas. Atsizvelgdami j
kepamo maisto tipg, bukite atidds, nes iS jo gali pasklisti garai. Nenaudokite metaliniy
virtuviniy jrankiy iSimti maistui, nes gali bati apgadinta nelimpanti danga.

13.ISkepus vieng maisto partijg, galima i$ karto ruosti ir kita.

14.])ei norite iS naujo nustatyti laikmatj nepasibaigus laikui, paspauskite ir 2 sek. palaikykite
pradéjimo mygtuka (f), kad laikmatis baty nustatytas iS naujo.
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KEPIMO VADOVAS

Toliau pateikta lentelé padés pasirinkti kiekvienam plok3c¢iy rinkiniui skirta kepimo programa.
Pastaba: Toliau nurodytas kepimo laikas yra tik orientacinis ir gali skirtis atsizvelgiant |
naudojamo recepto rasj. Pasirinkty ingredienty tipas taip pat gali paveikti rezultatus. Todél
gali reikéti Siek tiek koreguoti kepimo laika. Tikslesnis laikas pateikiamas prie kiekvieno
recepto, esancio prie kiekvieno plok3ciy rinkinio pridétoje recepty knygoje.

Ploks€iy rinkinio

numeris Recepto tipas Programa Laikas
“ID 1 ~Croque-monsieur” sumustinis P3 3-4 min
‘ 2 Skrudintas trikampis sumustinis P3 2-3 min
é 3 ~Panini“ sumustinis P1 2-3 min
EEE 4 Vaflis P3 2-3 min
5 Plonas vaflis P1 3-4 min
' 6 Sirdelés formos vaflis P3 2-3min
@ 7 Sveicariski vafliai P3 2-3min
' 8 LTurnovers" bandelés P3 4-6 min
l 9 PranciziSkas skrebutis P1 3-4 min
. 10 Blynas P1 2-3min
§ 11 Spurga P1 2-4 min
s 12 Mazi kgsneliai P1 2-4 min
000 15 Mini madlenos P2 2-4 min
o 16 Riestainis P1 3-5min

SVARBU. Siekdami apsaugoti prietaisg nuo gedimy, jokiu badu nevirSykite instrukcijose ir
receptuose nurodyto didZiausio ingredienty ir skysciy kiekio.
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I8valykite prietaisa po kiekvieno naudojimo.

Ploks€iy rinkiniai turi nelimpancia danga. Nenaudokite metaliniy virtuviniy jrankiy ar
nevalykite braizanciomis medziagomis, nes gali bati apgadinta nelimpanti danga.

1. Baige gaminti maistg, iSjunkite gaminj (padétis ,0") ir iStraukite elektros kiStukg i$ sieninés
rozetés. Leiskite prietaisui atvésti. Pastaba: prietaisas greiciau atvés, jei paliksite jj atidaryta.
Padékite jj saugioje vietoje, kad iSvengtumeéte rizikos nusideginti.

Kai prietaisas visiSkai atveés, iSimkite ploksciy rinkinius ir iSvalykite karStu vandeniu su
Siek tiek plovimo skysc€io ir nebraizancia kempine. Galite naudoti nuriebalinantj skystj,
kad paSalintumeéte likusius neSvarumus. Idéjus plokstes j indaplove, ant galinés ploksciy
dalies gali atsirasti juody milteliy nuosédy. Sie milteliai néra toksiski. Tiesiog nuvalykite
juos sausa Sluoste.

3. Nuvalykite prietaiso vidy ir iSore drégna Sluoste.

4. Nepanardinkite prietaiso j vandenj ar kita skystj.

g

SANDELIAVIMAS

Neperkelkite prietaiso, kol jis visiSkai neatvéso. PasirGpinkite, kad visos dalys baty Svarios
ir sausos. Laikykite plok3¢iy rinkinj jo laikymo déZéje. Prietaisg galite laikyti vertikaliai.

e

GARANTIJA IR PRIEZIORA

Jei jums reikalinga informacija, norite atlikti priezidros darbus ar susidaréte su problema,
apsilankykite prekiy Zenklo internetinéje svetainéje arba susisiekite su prekiy Zenklo klienty
aptarnavimo skyriumi savo 3alyje. Telefono numerj galite rasti lankstinuke apie pasauline
garantija. Jei josy Salyje klienty aptarnavimo centro néra, kreipkités j vietinj prekiy Zenklo
atstova.

GEDIMUY SALINIMAS

Jei naudodami prietaisg susiduriate su problemomis, Zr. prekiy Zenklo interneto svetaine,
kurioje pateikiami atsakymai j daZniausiai uzduodamus klausimus, arba kreipkités j savo
Salies klienty aptarnavimo centra.
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Pirms lietoSanas, lGdzu, uzmanigi izlasiet brosaru “Ekspluatacijas un droSibas noteikumi”.

A. leslégSanas/izslégSanas poga d. Ieprieks iestatito programmu (P1/P2/P3)
B. Vadibas panelis un manualas programmas (M) displejs
a. Priek3sildisanas indikators e. Taimera/temperatdras displejs
b. Programmu atlase (tikai manualai programmai)
c. Taimera/temperatdras atlase (tikai f. Taimera ieslégSanas/atiestatiSanas poga

manualai programmai)

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

Nonemiet visu iepakojuma materialu.
Nonemiet no ierices visas uzlimes vai etiketes.
Ar mikstu sdkli rapigi nomazgajiet visus platnu komplektus karsta Gdeni, pievienojot

wh =

»

Noslaukiet ierices arpusi un iekSpusi ar mitru dranu.

SAGATAVOSANA LIETOSANAI

1. Novietojiet ierici uz lidzenas, stabilas un karstumizturigas darba virsmas, kur to nevar
apSlakstit ar adeni.

a 2. levietojiet augS&jas un apakséjas platnes, ko vélaties izmantot iericé.

Start

2s = reset

*Atkariba no modela un/vai pieejamibas veikala vai tieSsaisté.

SVARIGI! Nesaciet priek3sildisanu bez platném. Neiznemiet un neievietojiet platnes, kamér
ierice ir karsta.
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IERICES LIETOSANA

1. Parklajiet vai apsmidziniet platnes ar nelielu daudzumu cep3anai paredzétas ellas.

2. Aizverietierici un parbaudiet, vai slédzis (A) ir ieslégts pozicija O.

3. Pievienojiet stravas vadu elektribas kontaktligzdai, parliecinoties, vai spriegums atbilst
datu plaksnité noraditajam spriegumam. Izmantojot ierici, rikojieties piesardzigi. Vadam
ir jabat pilntba attitam.

4. leslédziet sledzi(pozicijal). Iepriek3€jas uzsildiSanas indikators deg sarkana krasa. Displeja
péc nokluséjuma tiek radita programma P1. Ekrana tiek radits, ka darbojas iepriek3é&jas
uzsildisanas rezims. BRIDINAJUMS. Ierices sildisana sakas, tiklidz ir ieslégts slédzis.

Start
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priekssildiSanas reZims
5. Varat atlasit ieprieks iestatitu vai manualu programmu.
a. Jaizvélaties ieprieks iestatitu programmu:

i. Atlasietvajadzigo iepriekS iestatito programmu, nospiezot uz “(p . Sis programmas
ir aprakstitas sikak sadala “GatavoSanas ce|vedis” un recepSu gramata, kas ir
pievienota katram platnu komplektam. Priek3sildisana turpinas, Iidz ierice ir
sasniegusi vajadzigo temperatdru.

b. Jaizvélaties manualu programmu:

i. Atlasiet manuali programmu, noklikskinot ) uz iestatfjumiem, hdz iegdstat
vajadzigo M programmu. P&c noklus&juma ir iestatita 200 °C temperatdra. To var
regulét, nospieZot uz —/=+. Minimala temperatara: 160 °C, maksimala temperatara:
220 °C. PriekSsildiSana turpinas, Iidz ierice ir sasniegusi vajadzigo temperatdru.

Piezime. Lai parslégtu citu programmu, vienkarsi nospiediet uz “(r)". PriekSsildiSanas

indikators degs sarkana krasa, ITdz tiks sasniegta atbilstoSa temperatira.

6. Kad priekSsildiSana ir pabeigta, iepriek$gjas uzsildisanas indikators deg balta krasa, un
displeja tiek radits nokluséjuma laiks.

7. Noregulgjiet laiku atbilstosi recepté noraditajam, nospiezot uz —/+. Minimalais laiks:
30 sekundes, maksimalais laiks: 9:30.

8. Atveriet ierici, ievietojiet produktu un aizveriet ierici.

9. leslédziet taimeri, nospiezot uz Start (Sakt) (f). Ekrana tiek radits atlikuSais laiks.

10.Kad atskan taimera skanas signals, iestatTtais laiks ir beidzies. Atveriet ierici.

11.Parbaudiet, vai édiens ir gatavs. Ja &diens vél nav gatavs, vienkarsi aizveriet ierici un
turpiniet gatavoSanu vél dazas mindtes.

12.Kad édiens ir gatavs, izmantojiet nemetaliskas knaibles (piem., silikona vai koka), lai €dienu
iznemtu no ierices. Péc gatavo3anas platnes ir |oti karstas. Rikojieties piesardzigi. Atkariba
no ta, kads édiens tika gatavots, uzmanieties, jo var izplast tvaiks. Ediena iznems3anai
neizmantojiet virtuves piederumus no metala, jo ar tiem var sabojat nepiedegoso
parklajumu.

13.Kad édiena porcija ir pagatavota, ierice uzreiz ir gatava nakamas édiena porcijas
gatavoSanai.

14.)a vélaties atiestatit taimeri, pirms ir pagajis iestatitais laiks, nospiediet un 2 sekundes

94 turiet nospiestu pogu Start (Sakt) (f).

GATAVOSANAS CELVEDIS

Talak tabula sniegta informacija palidzés atlasit ar katru platnu komplektu saistito gatavoSanas
programmu.

PiezZime. Talak redzamie gatavoSanas laiki ir tikai vadlinijas un var atSkirties atkariba no
izmantotas receptes. Rezultatus var ietekmét arT izvélétas sastavdalas. Tadéjadi iesp&jams, ka
gatavoSanas laiks bds nedaudz japielago. Katram platnu komplektam pievienotaja recepsu
gramata katrai receptei ir noradrtts precizaks laiks.

Platnu komplekta

NUMUFS Receptes veids Programma Laiks
Karstmaize P3 3-4 min
Trisstdra tostermaize P3 2-3 min
Pantni (maize) P1 2-3min
Biezas vafeles P3 2-3min
Planas vafeles P1 3-4 min
Sirds formas vafeles P3 2-3min
Kraukskigas vafeles P3 2-3 min
Pilditi cepumi P3 4-6 min
Francu tostermaize P1 3-4 min
Pankikas P1 2-3 min
Virtuli P1 2-4 min ﬂ
Mazie cepumi P1 2-4 min
Mini madeleines P2 2-4 min
Beigeli P1 3-5min

SVARIGI! Lai nesabojatu ierici, nekada gadijuma neparsniedziet sastavdalu un skidrumu
maksimalo daudzumu, kas noradits rokasgramata un receptés.
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Iztiriet ierici péc katras lietoSanas reizes.

Platnu komplektiem ir nepiedegoss parklajums. To tiriSanai neizmantojiet virtuves piederumus

no metala vai abrazivus tirisanas lidzeklus, jo tadéjadi var sabojat nepiedegoSo parklajumu.

1. Kad beidzat gatavot, izslédziet ierici (pozicija “O") un atvienojiet vada spraudni no elektribas
rozetes. Laujiet iericei atdzist. Piezime. Lai ierice atrak atdzistu, to var atstat atvértu.
Novietojiet to dro3a vieta, lai nepielautu apdedzinasanas risku.

2. Kad ierice ir pilntba atdzisusi, iznemiet platnu komplektus un ar sdkli nomazgajiet karsta
adent, pievienojot nedaudz trauku mazgasanas lidzekla. AtlikuSo netirumu notiriSanai var
izmantot attaukoSanas Skidrumu. Péc platnu mazgaSanas trauku mazgajamaja masina,
to aizmuguré var paradities melnas pulvera dalinas. Sis pulveris nav toksisks. Vienkarsi
noslaukiet to ar sausu dranu.

3. Noslaukiet ierices arpusi un iekSpusi ar mitru dranu.

4. Neiegremdéjiet ierici denT vai cita Skidruma.

GLABASANA

Nenovietojiet ierici glabasanai, kamér ta nav pilniba atdzisusi. Parliecinieties, vai visas dalas
ir tiras un sausas. Uzglabajiet platnes to glabasanas kasté. Ierici var uzglabat vertikali.

| ]
.
ot
e~

|

GARANTIJA UN SERVISS

Ja nepiecieSama apkope vai informacija, vai arl, ja radusies probléma, skatiet zimola timek|a
vietni vai sazinieties ar zimola klientu apkalpoSanas centru sava valstl. Talruna numuru skatiet
garantijas informacijas lapa. Ja jdsu valsti nav klientu apkalpoSanas centra, sazinieties ar
vietéjo zimola izplatitaju.

PROBLEMU NOVERSANA

Ja ar ierici rodas kadas problémas, skatiet biezdk uzdoto jautajumu sadalu zimola timekla
vietné vai sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru sava valstr.
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* * *

*In functie de model si/sau disponibilitate in magazin sau online.
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Cititi cu atentie ,Instructiunile de siguranta si utilizare” inainte de utilizare. FOLOSIREA APARATULUI

DESCRIEREA PRODUSULUI 1. f\cop.erl'g.l placile cu putin .ulel. sau spray de gatit.
. . o . 2. Inchideti aparatul si verificati daca comutatorul (A) este setat la O.
A. Buton pornit/oprit d. Afisaj programe de gatit presetate 3. Conectati cablul de alimentare la o priza electric3, asigurandu-va ca tensiunea corespunde
B. Panou de comanda (P1/P2/P3) si Program manual (M) tensiunii indicate pe placuta de identificare. Aveti grija cand utilizati aparatul. Cablul
a. Indicator de preincalzire e. Afisaj temporizator/temperatura trebuie desfisurat complet.
b. Selectare program 3 (Numai pentru Programul manual) 4. Setati comutatorul la PORNIT (l). Indicatorul de preincalzire devine rosu. Afisajul arat&
¢. Selectare temporizator/temperatura f. Buton de pornire temporizator/ programul P1 in mod implicit. Ecranul este Tn modul de preincilzire. AVERTISMENT:

(Numai pentru Programul manual) resetare produsul se incilzeste imediat ce comutatorul este PORNIT.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

1. Indepértati tot ambalajul.

2. Indepértati autocolantele sau etichetele de pe aparat.

3. Curatati bine toate seturile de placi cu apa calda, putin detergent de vase lichid si un burete
neabraziv. Clatiti-le si uscati-le temeinic.

4. Stergetiinteriorul si exteriorul aparatului cu o laveta umeda.

PREGATIREA PENTRU UTILIZARE 2s = reset

1. Puneti aparatul pe o suprafata de lucru pland, stabild, termorezistentd, departe de stropi modul de preincdlzire
de apa.
Pozitionati placile superioare si inferioare pe care doriti sa le utilizati in produs.

Start

5. Puteti selecta dintre un program presetat sau programul manual.
a. Daca alegeti un program presetat:

i. Selectati programul presetat dorit apasand pe (P ). Aceste programe sunt descrise
in detaliu in sectiunea ,Ghid de gatire” si in cartea de retete furnizata cu fiecare set
de placi. Preincalzirea continua pana cand aparatul atinge temperatura corecta.

b. Dacd selectati programul manual:

i. Selectati programul manual apasand pe (P) pana cand ajungeti la M program.
Temperatura implicitd este setata la 200 °C. Puteti sa o reglati apasand pe —/4. Min.
160 °C, Max. 220 °C. Preincalzirea continua pana cand aparatul atinge temperatura
corecta.

Nota: pentru a comuta la alt program, pur si simplu apasati pe ,,(r)". Indicatorul de a
preincalzire va deveni rosu pana la atingerea temperaturii corecte.

N

6. Dupa finalizarea preincalzirii, indicatorul de preincalzire devine alb, iar afisajul indica un

timp implicit.

Reglati timpul apasand pe —/4in functie de reteta. Min. 30 secunde, Max. 9:30.

Deschideti aparatul, introduceti preparatul si inchideti aparatul.

Lansati temporizatorul apasand pe Start (f). Timpul ramas este afisat pe ecran.

0.Cand auziti un semnal sonor de la temporizator, Tnseamna ca timpul setat s-a incheiat.

Deschideti aparatul.

11. Verificati daca alimentele sunt gata. Daca alimentele nu sunt gata, inchideti aparatul si
lasati-l sa mai gateasca inca putin.

12.Cand alimentele sunt gatite, utilizati un cleste nemetalic (de exemplu, din silicon sau lemn)
pentru a scoate alimentele din aparat. Dupa gatire, placile sunt foarte fierbinti. Manevrati
cu atentie. In functie de tipul de mancare gétit4, aveti griji, deoarece poate iesi abur. Nu
utilizati ustensile din metal pentru a scoate alimentele, deoarece acestea pot deteriora
stratul antiaderent.

13.Cand un set de alimente este gata, aparatul este imediat gata pentru gatirea unui alt set
de alimente.

14.Daca doriti sa resetati temporizatorul inainte de sfarsitul timpului, mentineti apasat

o8 butonul de start (f) timp de 2 secunde pentru resetarea temporizatorului. 9

S 9eN

IMPORTANT: nu activati preincalzirea fara placi. Nu scoateti si nu montati placile in timp ce
produsul este fierbinte.



GHID DE GATIRE

Tabelul de mai jos va ajuta sa selectati programul de gatire asociat cu fiecare set de placi.

Nota: Timpul de gatire si programele de mai jos sunt doar de referinta si pot varia In functie
de tipul de reteta folosita. Tipul de ingrediente alese poate afecta, de asemenea, rezultatele.
Asadar, poate fi necesar sa ajustati putin timpul de gatire. Fiecare reteta din cartea de retete
inclusa cu fiecare set de placi are inclus un timp mai precis.

Numar seturi de placi Tipul retetei Program Timp

“m 1 Croque-monsieur P3 3-4 min
‘ 2 Sandvis triunghiular prajit P3 2-3min
é 3 Panini P1 2-3 min
EEE 4 Gofre P3 2-3 min
5 Vafe P1 3-4 min
' 6 Gofre in forma de inimioara P3 2-3min
@ 7 Saratele P3 2-3 min
Y: Foitaje P3 4-6 min
l 9 Friganele P1 3-4 min
‘ 10 Clatite P1 2-3min
§ 11 Gogosi P1 2-4 min
s 12 Mini-bites P1 2-4 min
000 15 Mini-madeleines P2 2-4 min
o 16 Chifle P1 3-5min

IMPORTANT: pentru a evita deteriorarea aparatului, nu depasiti niciodata cantitatile maxime
de ingrediente si lichide indicate in manualul de instructiuni si in retete.
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CURATARE

Curatati aparatul dupa fiecare utilizare.

Seturile de placi au un strat antiaderent. Nu utilizati ustensile din metal sau materiale de
curatare abrazive pentru a le curata deoarece acestea pot deteriora stratul antiaderent.

1. Cand terminati sesiunea de gatire, opriti produsul (pozitia ,0") si scoateti stecarul din priza
de perete. Lasati aparatul sa se raceasca. Nota: puteti lasa aparatul deschis pentru a se raci
mai rapid. Asezati-l Intr-un loc sigur pentru a evita orice risc de arsuri.

Dupa ce aparatul s-a racit complet, scoateti seturile de placi si curatati cu apa calda,
detergent lichid de vase si un burete neabraziv. Puteti utiliza un degresant lichid pentru a
indeparta murdaria ramasa. Dupa spalarea placilor in masina de spalat vase, pe partea din
spate a placilor poate aparea o pulbere reziduala neagra. Aceasta pulbere nu este toxica.
Pur si simplu stergeti-o cu o laveta uscata.

3. Stergeti interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta umeda.

4. Nu scufundati aparatul in apa sau in orice alt lichid.

g

DEPOZITARE

Nu depozitati aparatul decat dupa ce s-a racit complet. Asigurati-va ca toate componentele sunt
curate si uscate. Depozitati setul de pldaciin cutia de depozitare. Puteti depozita aparatul vertical.

T
<
=

GARANTIE SI SERVICE

Daca aveti nevoie de operatiuni de service, de informatii sau aveti o problemg, vizitati site-
ul marcii sau contactati centrul de asistenta pentru consumatori din tara dvs. Puteti gasi
numarul de telefon in brosura pentru garantie, unde apar toate tarile. Daca nu exista niciun
centru de asistenta pentru consumatori in tara dvs., contactati distribuitorul local al marecii.

DEPANARE

Daca Intdmpinati probleme cu aparatul, vizitati site-ul marcii pentru o lista de intrebari
frecvente sau contactati centrul de asistenta pentru consumatori din tara dvs.
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Monsi, npoyeTeTe BHUMaTENHO ,IHCTPYKLMM 3a paboTa 1 6esonacHoCT” npean ynotpeba.

OMMNCAHUE HA NMPOAYKTA

A. byToH 3a BKJ/1./3K/1. d. Ancnnein 3a npeaBapuTeNHO 3aja4eHNn
B. MNaHen 3a ynpasneHvie nporpamu 3a rotseHe (P1/P2/P3) n
a. MlHankaTop 3a npeABapuTesiHO pbueH pexuvm (M)
3arpsiBaHe e. [lncnnein 3a Tarimepa/gucnneri 3a
b. M360p Ha nporpama TemnepaTypaTa
c. 3agaBaHe Ha Bpeme / N360p Ha (Manual program only)
TemnepaTypa f. BbyToH 3a cTapTMpaHe Ha Tamepa /
(Camo 3a PbueH pexunm) 6YTOH 3a HynMpaHe

MPEAV NBbPBATA YINOTPEBA

1. OTCTpaHeTe BCUYKM OMaKOBBLYHW MaTepranu.

MpemaxHeTe BCUYKM CTUKEPU N €TUKETU OT ypeaa.

MouncTeTe cTapaTesIHO BCUYKM MIOYM C ropella BoAad, TedeH npenapart 3a MueHe Ha
Cb/0Be 1 HeabpasnBHa rbba. MannakHeTe 1 NojcyLleTe BHUMATENHO.

. V36bpLueTe ypesa oTBBLTPE 1 OTBBH C BaxHa Kbpra.

whnN

H

NMnoAroToBKA 3A YINOTPEBA

1. lMocTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa, CTabuHa 1 TOMIOYCTOMUMBa paboTHA MOBBLPXHOCT Janey
OT BOAHW MPBCKN.
2. MNocTaBeTe ropHaTa v AoaHaTa nao4yu, KOUTO 1ckaTe Aa U3MoN3BaTe, B ypesa.
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*B 3aBUCMMOCT OT Mozena n/vinn HaAn4YHo B MarasvHa nim OHaVH.

BAXHO: He akTnBMpaiiTe npeABapuTeIHOTO 3arpsaBaHe 6e3 naoynTe. He oTcTpaHaBalite 1

102 He nocTaBsanTe Naouu, AOKaTO NMPOAYKTBHT € ropeLL,. 103



MN3MNON3BAHE HAYPEAA

1. HamaxeTe njoumnTe NeKo € MasHWHa WAN HanpbCKalite Cbe Criperi 3a rotTeeHe.

2. 3aTtBopeTe ypeaa v nposepeTe fanu byToHBT (A) e B nosuuums O.

3. CBbpxeTe 3axpaHBalMa Kaben KbM efekTpUYeckm KOHTaKT, KaTto ce yBepuTe, uye
MpPEXOBOTO HamnpexeHue CbOTBETCTBA Ha HarmpexeHueTo, MoCoYeHO Ha Tabenkata C
TeXHUYeCcKn AaHHU Ha ypeja. bbaeTe BHMMaTeNHW, KOraTto nsnonssarte ypeaa. Kabenst
TpsbBa Aa 6bAe HaNbAHO PasBUT.

4. HaTucHete 6yToHa B nosuumsa ON (BKJ/1.) (I). MHanKaTop®bT 3a NnpeABapuTeNnHO 3arpsiBaHe
cBeTBa B YepBeHo. lncnneat nokassa nporpama P1 no nogpasbrpaHe. EKpaHBT € B pexxnm
Ha npeaBapuTenHo 3arpasaHe. MPEAYTPEXAEHWE: YpeasT 3anoyBa Aa 3arpsisa BegHara
cnej KaTo HaTucHeTe 6yToHa B no3umuums ON (BKJ1.).
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pexcum Ha npedeapumesnHo 3a2pseaHe

5. CeramoxeTe fja nsbepete Mexay NpejsapuTenHo 3ajajeHa nporpamMa nam pbyeH pexxmm.
a. Ako nsbepete npejBapuTenHoO 3ajajieHa Nporpama:
i. V3bepeTe xenaHaTa npeABapuTeNnHO 3ajajeHa nNporpama, kato HaTUCHeTe BbpXy
@ Te3n nporpamm ca onmcaHm nogpobHo B pa3gena ,PbKoBOACTBO 3a roTBeHe" 1
B KHVXKKaTa C peLenTu, npejocTaBeHa ¢ BCeKW KOMMNeKT naoyn. NpegsaputeniHOTo
3arpsiBaHe NpPoAbAXaBa, 4OKaTO YpeAbT AOCTUIHe NoAxXosLLaTa TemnepaTypa.
b. Ako n3bepere pbyeH pexmm:
i. V3bepeTe pbueH pexum, kKaTo HaTucKaTe, @AOKaTO cTurHete go TasnMnporpama.
TemnepaTypaTa no nogpasbuvpaHe e 3agageHa Ha 200°C. MoxeTe ga A kopurmpare,
KaTo HaTucHeTe BbpXy —/+. MuH. 160°C, makc. 220°C. NpeaBapuTeNHOTO 3arpsiBaHe
npoAbAXaBa, 4OKaTO YpeAbT AOCTUIHe NoAxXosLLaTa TemnepaTypa.

3a6enexxka: 3a fAa NpeBK/JOYUTE Ha Apyra Mporpama, MpoCTo HaTMCHeTe P,
MHAVKaTOpbLT 3a NpeABapuUTesIHO 3arpsiBaHe Lie CBeTUM B YEepPBEHO, A0KATO ypeabT
JOCTUrHe nogxoAsLlaTa TemnepaTtypa.

6. Cnep kaTo npeABapuUTENIHOTO 3arpsiBaHe MPUKAYN, MHAMKATOPBT 3a NpeABapuTeHO
3arpsiBaHe 3anoysa Ja CBeTu B 6410 1 NCMIeAT Noka3sa BpeMe no nogpasburpaxe.

7. HacTpoiiTe BpemeTo, KaTo HaTuckaTe BbpXy —/+ B 3aBMCMMOCT OT pelenTtata. MuH. 30
cekyHAun, makc. 9:30 vaca.

8. OtBopeTe ypeja, noctaBeTe MNOAroTBEHUTE NPOAYKTW U 3aTBOpPETe ypesa.

9. CrapTupaliTe TaiMepa, KaTo HaTUCHeTe BbpXy Start (CtapT) (f). OcTaBaLLoTO Bpeme ce
nokassa Ha ekpaHa.

10. KoraTo uyeTe 3ByK OT TaiiMepa, 3ajaZeHOTO BpeMe e npukntoymnno. OTeopeTe ypesa.

11.TpoBepeTe gann ACTNETO e roToBO. AKO BCe OLLIe He e rOTOBO, MPOCTO 3aTBOpeTe ypesa 1
ocTaBeTe Jla ce roTBU OLLe M3BeCTHO BpeMme.

12.Korato ACTMeTO CTaHe roTOBO, W3MO/A3BaliTe HeMeTanHW LWUMKN (CUIVKOHOBU WK
AbpBeHN), 3a Ja ro n3sagute. Cieg roTBeHe noyunTe ca MHOro ropew. OnepupanTe
BHMMAaTENIHO C TAX. B 3aBMCMMOCT OT BMAa Ha MPUrOTBAHOTO ACTMeE, BHMMaBalTe 3a
n3nyckaHe Ha Napa. He nanonsearite MeTanHN KyXHEHCK NMPUBOPK, ThiA KaTo Te MoXe Aa
noBpeAAaT He3anensaLloTo NoKpuTHe.

13.KoraTto egHa napTuja oT ACTUEeTO e roToBa, ypeAbT BejHara e rotos 3a NpUroTesiHe Ha
cnejBallaTa naptuja.

14.Ako vckaTe fja HynupaTte Taimepa npeaun Kpas Ha BpPeMeTO 3a roTBeHe, HaTUCHeTe U
3a4pbXTe byToHa 3a cTapTupaHe (f) 3a 2 cekyHAW, 3a Aa HynvpaTe Taimepa.
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PbKOBOACTBO 3A TOTBEHE

Ta6n|/|u,aTa no-pgony Bvnomara aa |/|36epeTe nporpama 3aroreeHe, NoAxoAsdlla 3a CbOTBETHUA
KOMMIEKT rnjio4un.

3abenexka: BpeMETO 1 NMPOrpammTe 3a roTBEHE, MOCOYEHN MO-A0/1Y, Ca CAMO OPUEHTUPOBBYHY
1 MOXe la BapupaT B 3aBMCMMOCT OT M3Mo/3BaHaTa peLenTa. BUabT Ha M3bpaHUTe CbCTaBky
CbLLO MOXE 4@ NOBAUsie Ha pesynTaTuTe. ClefoBaTeIHO MOXe a Ce HaNIoXM fa Kopuruparte
MasiKo BpemeTo 3a roteeHe. [10-TOYHO Bpeme e AaZleHO BbB BCsKa PeLienTa oT KHMXKaTa C
peLienTu, BKIHOYEHA BbB BCEKU KOMIIEKT MIouM.

Homep Ha

Bua Ha peuenTaTa Mporpama

KoMnJieKkTa njioum

CaHgsnunm Kpok-Mocro P3 3-4 min

TpubreieH npeneyeH caHABUY P3 2-3 min

MaHnH® P1 2-3 min

lfogpeta P3 2-3 min

Badna P1 3-4 min

lfodpeta BbB popmaTta Ha CbpLe P3 2-3 min

Frodpera c WamnoBaHa Lapka P3 2-3 min

TpuryHun P3 4-6 min

PpeHcKkn TocT P1 3-4 min

ManaunHka P1 2-3 min

MoHnuka P1 2-4 min

Masku xarnkm P1 2-4 min

000 15 MWHU MaaneHm P2 2-4 min
o 16 leBpek P1 3-5min

BAXHO: 3a ga n3berHeTe noBpesa Ha ypesa, HAKOra He HaABuLLIaBaliTe MakCMManHUTe
KONM4ecTBa CbCTaBKM 1 TEYHOCTW, MOCOYEHU B PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUMN 1 B peLenTuTe.
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NMOYUNCTBAHE

MouncTBaiTe ypesa cnep Bcsika ynotpeba.

KomnnekTuTe nao4m ca c Hesanensalo nokputme. He msnonssarite MeTanHN KYXHEHCKN

npuéopu nnn abpasvBHM MNOYUCTBALLM MaTepuaanm 3a MNOYMCTBAHETO WM, Tbil KaTo

He3anenBaLloTo NOKPUTME MOXE Aa Ce NOBPesU.

1. Korato npukntounte € roTBeHeTo, M3KarueTe npogykrta (nonoxeHwve ,0") n nsBajete
Lierncena Ha 3axpaHBalMsa Kaben oT CTeHHUs KOHTakT. OcTaBeTe ypeaa fa ce ox/1agu.
3abenexka: MoxeTe Ja OCTaBUTe ypeaa OTBOPEH, 3a Aa ce oxJlaan no-6bp30. MNocTtaseTe
ro Ha 6e3onacHO MACTO, 3a Aa n3berHeTe pUCK OT U3rapsHUS.

2. Cnep KaTo ypeabT ce oxJlaAu HaMb/IHO, U3BaAeTe KOMMJIeKTa Naouu U rv noyucreTe ¢
ropetla Boja, TeueH npenapar 3a M1ueHe N HeabpasmsBHa rbba. MoxeTe fa 13nonsearte
TEYHOCT 3a MOYNCTBAHE Ha Ma3HNHK, 3a Aa NpemMaxHeTe OCTaHannTe 3ambpcsaBaHms. Cneg
KaTo MocTaBuUTe NaoYuTe B CbAOMMANHATA, OCTaTbyeH YepeH npax MoXe Ja ce nosBu Ha
rbpba Ha nao4ymnTe. To3m Npax He e TOKCUYeH. MNPoCTo ro N3bbpLLeTe CbC Cyxa Kbpna.

3. M36bpLieTe ypesa OTBbH 1 OTBBLTPE C BAAXHa Kbpna.

4. He noTansiiTe ypeZa BbB BOJa AW ApYyra TeYHOCT.

CbXPAHEHWE

He npubupaiite ypeaa 3a cbXxpaHeHMe, A0KATO He Ce OXJIaAU HaMbJIHO. YBEpeTe Ce, Ye
BCUYKM YaCTU Ca YNCTU U Cyxn. CbXpaHsiBaliTe KOMM/IEKTa M0YN B KyTUSITa My 3a CbXpaHeHue.
MokeTe Za CbXxpaHsiBaTe ypeja BEPTMKAHO.

ju e

FAPAHLU A N CEPBU3SHO OBC/TY>KBAHE

AKO Ce HyXJaeTe OT CepPBU3 AN MHPOPMaLUS, KaKTO 1 ako MMaTe npo6iem, MoJisi, moceTeTe
dupmMeHns yebcaiT nnm ce cBbpxeTe ¢ LieHTbpa 3a 06CnyXBaHe Ha KANEHTV BbB BallaTa
AbpxaBa. MoxeTe Aa Hamepute TefeGOHHUS HOMEP B JINCTOBKATA Ha MexXAyHapoaHaTa
rapaHuusi. AKo BbB BallaTa AbpyxaBa HsiMa LleHTbp 3a 06c/1yxKBaHe Ha KNMEHTH, ce 06bpHeTe
KbM MeCTHUSI TbProBCKW NpeAcTaBMTesl Ha MapKarTa.

OTCTPAHABAHE HA HEUSIMPABHOCTUA

AKO cpeLyHeTe NpobaemMu c ypeaa, nocetete prpMeHus yebcaliT, 3a Aa BUANUTE CUCHK C YeCTo
3aZlaBaHn BLMNPOCU, UK ce cBbpXeTe ¢ LleHTbpa 3a obcnyxBaHe Ha KAVMEHTU BbB BallaTa
AbpXKaBa.
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* * *

*Qdvisno od modela in/ali na voljo v trgovini ali na spletu.
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Pred uporabo natancno preberite “Navodila za uporabo in varnostna navodila”. UPORABA NAPRAVE

OPIS NAPRAVE 1. Plo§(”;e rahlo premaiite z quem za kulhanje ali pr§i|om.
) o 2. Zaprite napravo in preverite, ali je stikalo (A) nastavljeno na O.
A. Gumb za VKLOP/IZKLOP d. Prikaz prednastavljenih programov 3. Napajalni kabel prikljucite v elektri¢no vti¢nico in se prepricajte, da se napetost ujema
B. Nadzorna plosca priprave jedi (P1/P2/P3) in rocnega z napetostjo, ozna¢eno na plo3¢ici. Pri uporabi naprave bodite previdni. Kabel mora biti
a. Indikator predgretja programa (M) popolnoma odvit.
b. Izbira programa e. Zaslon casovnika/prikaz temperature 4. Stikalo obrnite na ON (I). Indikator predgretja postane rde¢. Na zaslonu je privzeto prikazan
c. Izbira ¢asovnika/temperature (samo v rotnem programu) program P1. Zaslon je v nacinu predgretja. OPOZORILO: naprava se segreje takoj, ko je
(samo v ro€nem programu) f. Gumb za zagon casovnika/gumb za stikalo vklopljeno.

ponastavitev

PRED PRVO UPORABO

Odstranite vso embalaZo.

Z dodatka odstranite vse nalepke ali oznake.

Vse komplete ploS¢ ocistite z vro€o vodo, tekoCino za pomivanje posode in mehko gobico.
Temeljito sperite in posusite. Start
Notranjost in zunanjost dodatka ocistite z vlazno krpo.
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PRIPRAVA PRED UPORABO

1. Napravo postavite na ravno in stabilno delovno povr3ino, ki ni obCutljiva na visoke
temperature, in je ne priblizujte vodnim curkom.
2. Vnapravo namestite zgornjo in spodnjo plosco, ki ju Zelite uporabiti.

nacin predgretja
5. Zdaj lahko izberete med prednastavljenim programom ali ro€nim programom.
a. Ceizberete prednastavljeni program:
i. Izberite Zeleni prednastavljeni program s klikom na (e Ti programi so podrobno
= @l\ 97 )\ opisani v razdelku “Vodnik za kuhanje” in v knjigi receptov, ki je priloZzena vsakemu
kompletu ploS¢. Predgretje se nadaljuje, dokler naprava ne doseZe ustrezne
temperature.
b. Ce izberete ro¢ni program:
i. Izberite ro€ni program tako, da klikate (P), dokler ne dosezete M programa. Privzeta
temperatura je nastavljena na 200 °C. Prilagodite jo lahko s klikom na —/4-. Najmanj
160 °C, najvec 220 °C. Predgretje se nadaljuje, dokler naprava ne doseze ustrezne
temperature.

Opomba: e Zelite preklopiti na drug program, preprosto pritisnite na “(p ). Indikator
predgretja se obarva rdece, dokler ne doseZe prave temperature.

6. Ko je predgretje koncano, indikator predgretja postane bel, na zaslonu pa se prikaze ﬂ
privzeti ¢as.

7. Cas prilagodite s klikom na —/+, odvisno od recepta. Najmanj 30 sekund, najve¢ 9:30.

8. Odprite napravo, vstavite pripravek in jo zaprite.

9. Casovnik zaZenite s klikom na gumb za zagon (f). Preostali &as je prikazan na zaslonu.

10. Ko zasliSite zvok ¢asovnika, je nastavljeni ¢as zaklju¢en. Odprite napravo.

11. Preverite, ali je jed pripravljena. Ce hrana $e ni pripravljena, preprosto zaprite napravo in
pustite, da se jed pripravlja Se nekaj ¢asa.

12. Ko je jed pripravljena, jo z nekovinskimi prijemalkami (npr. silikonskimi ali lesenimi)
odstranite iz naprave. Po kuhanju so plo3ce zelo vroce. Z njimi ravnajte previdno. Glede na
vrsto kuhane hrane bodite previdni, saj lahko pride do uhajanja pare. Za odstranjevanje
hrane ne uporabljajte kovinskih kuhinjskih pripomockov, saj lahko poSkodujejo premaz
proti sprijemanju.

POMEMBNO: Ne aktivirajte predgretja brez ploS¢. Ne odstranjujte ali namesScajte plo3¢ dokler 13. Ko je jed pripravljena, lahko z napravo nemudoma pripravite naslednjo jed.
je naprava vroca. 14. Ce Zelite ¢asovnik ponastaviti pred iztekom €asa, pritisnite gumb za zagon (f) in ga drZite
2 sekundi za ponastavitev ¢asovnika.
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VODNIK ZA KUHANJE

Spodnja preglednica vam pomaga izbrati program kuhanja, ki se nanasa na vsak komplet
plosc.

Opomba: Spodnji ¢asi kuhanja in programi so le vodilo in se lahko razlikujejo glede na
uporabljen recept. Na rezultate lahko vpliva tudi vrsta izbranih sestavin. Zato boste morda
morali ¢as kuhanja nekoliko prilagoditi. NatancnejSi ¢asovni razpored je naveden pri vsakem
receptu v knjigi receptov, ki je priloZena vsakemu kompletu plo3¢.

ST LT ) Vrsta recepta Program Cas

plosc
“m 1 Sendvic s Sunko in sirom P3 3-4 min
‘ 2 Trikotni opeceni sendvic P3 2-3 min

é 3 Panini P1 2-3 min
(1T ) i
HHHE Vafelj P3 2-3 min

H s Oblat P1 3-4 min
' 6 Vafelj v obliki srca P3 2-3 min
@ 7 Vafelj v obliki cvetlice P3 2-3min
. 8 Trikotne pite P3 4-6 min
l 9 Francoski opecenec P1 3-4 min
. 10 Palacinka P1 2-3 min

o

g n Krof P1 2-4 min

[ 4

S 12 Majhni griZljaji P1 2-4 min
000 15 Mini magdalenice P2 2-4 min
o 16 Kruhek z luknjo P1 3-5min

POMEMBNO: Da ne bi poSkodovali naprave, nikoli ne prekoracite najvecjih dovoljenih koli¢in
sestavin in tekocin, ki so navedene v navodilih za uporabo in receptih.
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Napravo ocistite po vsaki uporabi.

Kompleti ploS¢ imajo neoprijemljivo oblogo. Za €iSCenje ne uporabljajte kovinskih kuhinjskih
pripomockov ali grobih Cistilnih materialov, saj lahko poSkodujejo premaz proti sprijemaniju.
1. Ko koncate s kuhanjem, izklopite napravo (poloZaj“0") in odstranite vti€ iz stenske vti¢nice.
Pustite, da se naprava ohladi. Opomba: da se naprava hitreje ohladi, jo lahko pustite
odprto. Postavite jo na varno mesto, da se izognete kakrsni koli nevarnosti opeklin.

Ko se naprava popolnoma ohladi, odstranite komplete ploS¢ in jo ocistite z vroco vodo,
tekocino za pomivanje posode in mehko gobico. Preostalo umazanijo lahko odstranite s
tekocino za razmascevanje. Po pranju v pomivalnem stroju se lahko na hrbtni strani plos¢
pojavi ostanek ¢rnega prahu. Ta prah ni strupen. Preprosto ga obriSite s suho krpo.
Zunanjost in notranjost naprave ocistite z vlazno krpo.

4. Naprave ne potopite v vodo ali katero koli drugo tekocino.

SHRAN]JEVANJE

Naprave ne pospravite, dokler se ne ohladi. Poskrbite, da so vsi deli isti in suhi. Komplet
ploS¢ shranite v Skatlo za shranjevanje. Napravo lahko shranite v navpicni legi.

e

GARANCIJA IN SERVIS

Ce potrebuijete servis ali informacije ali imate kakrsno koli teZavo, obis¢ite spletno mesto
blagovne znamke na naslovu ali stopite v stik s centrom za pomoc strankam blagovne znamke

v svoji drzavi. Telefonsko Stevilko najdete v zloZzenki za mednarodno garancijo. Ce v vasi drzavi ﬂl
ni centra za pomoc strankam, se obrnite na lokalnega prodajalca blagovne znamke.

g
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Ce naletite na teZave z napravo, obis¢ite spletno mesto blagovne znamke in si oglejte seznam
pogostih vprasanj ali se obrnite na center za pomoc strankam v svoji drzavi.
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*U zavisnosti od modela i/ili dostupnosti u prodavnici ili na internetu.
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PaZljivo procitajte ,Bezbednosna uputstva i uputstva za korisS¢enje” pre upotrebe.

A. Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje d. Ekran za unapred podeSene programe za
B. Kontrolna tabla kuvanje (P1/P2/P3) i ru¢ni program (M)
a. Indikator zagrevanja e. Ekran za tajmer / ekran za temperaturu
b. Izbor programa (Samo rucni program)
c. Izbor tajmera / izbor temperature f. Dugme za pokretanje tajmera / dugme
(Samo rucni program) za resetovanje

PRE PRVOG KORISCENJA

Uklonite svu ambalazu.

Uklonite sve nalepnice ili etikete sa uredaja.

Temeljno odistite sve komplete plo¢a toplom vodom, deterdZentom za sude i neabrazivnim
sunderom. Temeljno isperite i osusite.

ObriSite unutrasnjost i spoljasnjost uredaja vlaznom krpom.

PRIPREMA ZA KORISCENJE

1. Uredaj postavite na ravnu, stabilnu radnu povrSinu otpornu na toplotu daleko od prskanja
vodom.
Postavite donje i gornje ploce, koje Zelite da koristite u uredaju.
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VAZNO: zagrevanje nemojte da aktivirate bez plo¢a. Plo¢e nemojte da uklanjate ili postavljate
dok je proizvod vruc.
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KORISCENJE UREPAJA

1. PlocCe blago premazite ili poprskajte uljem za kuvanje.

2. Zatvorite uredaj i proverite da li je prekidac (A) podeSen na O.

3. Povezite kabl za napajanje strujom na elektricnu uti¢nicu tako Sto Cete osigurati da napon
odgovara naponu navedenom na natpisnoj plocici. Budite paZljivi kada koristite uredaj.
Kabl mora u potpunosti da se odmota.

4. Prekida¢ podesite na UKLJUCENO (I). Indikatorska lampica za zagrevanje svetli crveno.
Ekran podrazumevano prikazuje program P1. Ekran je u reZimu zagrevanja. UPOZORENJE:
proizvod se zagreva ¢im se prekida¢ postavi na UKLJUCENO.
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reZim zagrevanja
5. Sada moZete da birate izmedu prethodno podeSenog programa ili ruénog programa.
a. Ako izaberete prethodno podeSeni program:

i. Izaberite Zeljeni prethodno podeseni program klikom na opciju (P . Ovi programi
su detaljno opisani u odeljku ,Vodi¢ za kuvanje” i u kuvaru prilozenom uz svaki
komplet plo¢a. Zagrevanje se nastavlja dok uredaj ne dostigne odgovarajucu
temperaturu.

b. Ako izaberete ru¢ni program:

i. Izaberite ru¢ni program uzastopnim (7) klikovima dok ne dodete do M programa.
Podrazumevana temperatura podeSena je na 200 °C. MoZete da ga podesite klikom
na —/=+. Min. 160 °C, maks. 220 °C. Zagrevanje se nastavlja dok uredaj ne dostigne
odgovarajuc¢u temperaturu.

Napomena: za prelazak na drugi program, samo pritisnite ,,(? . Indikatorska lampica za
zagrevanje svetli crveno dok se ne postigne odgovarajuéa temperatura.

6. Kada se zagrevanje zavrsi, indikatorska lampica za zagrevanje postaje bela, a ne ekranu se

prikazuje podrazumevano vreme.

Vreme podesite klikom na —/+ u zavisnosti od recepta. Min. 30 sekundi, maks. 9.30.

Otvorite uredaj, stavite pripremljenu hranu i zatvorite uredaj.

Pokrenite tajmer klikom na dugme Pokretanje (f). Preostalo vreme prikazano je na

ekranu.

10.Kada Cujete zvuk tajmera, podeSeno vreme je zavrSeno. Otvorite ureda;.

11.Proverite da li je hrana kuvana. Ako hrana jo$ uvek nije kuvana, samo zatvorite uredaj i
ostavite da se kuva joS vremena.

12.Kada se hrana skuva, pomoc¢u nemetalnih hvataljki (npr. silikonskih ili drvenih) uklonite
hranu iz uredaja. Ploe su veoma vru¢e nakon kuvanja. Rukujte oprezno. U zavisnosti
od vrste hrane koja se kuva, budite oprezni jer para moze da izade. Nemojte da koristite
metalni kuhinjski pribor za uklanjanje hrane jer tako moZete da oStetite nelepljivi premaz.

13.Kada je jedna koli¢ina hrane gotova, uredaj je odmah spreman za pripremu druge koli¢ine
hrane.

14. Ako Zelite da resetujete tajmer pre kraja vremena, pritisnite i drZzite dugme za pokretanje
(f) 2 sekunde da biste resetovali tajmer.
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VODIC ZA KUVANJE

Tabela u nastavku pomaze da izaberete program za kuvanje povezan sa svakim kompletom
ploca.

Napomena: Dole navedena vremena kuvanja i programi su samo vodi¢ i mogu se razlikovati u
zavisnosti od vrste recepta. Vrsta izabranih sastojaka takode moze da utiCe na rezultate. Zbog
toga ¢ete mozda morati malo da prilagodite vreme kuvanja. Preciznije vreme dato je uz svaki
recept u kuvaru prilozenom uz svaki komplet ploca.

Broj kompleta

ploa Vrsta recepta Program Vreme
“m 1 Sendvic ,krok mesje” P3 3-4 min
‘ 2 Trouglasti tostirani sendvic P3 2-3 min
E 3 Panini P1 2-3 min
EEE 4 Vafli P3 2-3 min
5 Oblanda P1 3-4 min
' 6 Vafli u obliku srca P3 2-3 min
@ 7 Bretzeli P3 2-3 min
Y: Kiflice P3 4-6 min
l 9 Przenice P1 3-4 min
‘ 10 Palacinke P1 2-3 min
§ 11 Krofne P1 2-4 min
§ 12 Zalogajcici P1 2-4 min
000 15 Sapice P2 2-4 min
o 16 Pecivo P1 3-5min

VAZNO: kako biste izbegli o3te¢enje vaseg uredaja, nikada ne prekoracujte maksimalne
koli¢ine sastojaka i te€nosti koje su navedene u uputstvu za upotrebu i u receptima.
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Uredaj Cistite nakon svakog koris¢enja.

Kompleti ploca imaju nelepljivi premaz. Nemojte koristiti metalni kuhinjski pribor ili abrazivne
materijale jer tako moZete da oStetite nelepljivi premaz.

1. Kada zavrsite kuvanije, iskljucite uredaj (polozaj,0") i izvucite utikac iz zidne uti¢nice. Pustite
uredaj da se ohladi. Napomena: moZete da otvorite uredaj da se brze ohladi. Stavite ga na
bezbedno mesto da biste izbegli rizik od opekotina.

Kada se uredaj potpuno ohladi, izvadite komplete ploca i ocistite ih toplom vodom,
deterdZentom za pranje sudova i neabrazivnim sunderom. MoZete koristiti tecnost za
odmascivanje da biste uklonili preostalu prljavstinu. Nakon Sto ploCe stavite u masinu
za pranje sudova, crni talog u prahu moZe da se pojavi na poledini ploc¢a. Ovaj prah nije
toksi¢an. Samo ga obriSite suvom krpom.

ObriSite unutrasnjost i spoljasSnjost uredaja vlaznom krpom.

Ne potapajte uredaj u vodu ili neku drugu te¢nost.

SKLADISTENJE

Uredaj nemojte da skladiStite dok se potpuno ne ohladi. Uverite se da su svi delovi
Cisti i suvi. Komplet ploca skladiStite u kutiji za skladiStenje. Uredaj moZete da skladiStite u
vertikalnom poloZaju.
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GARANCIJA I SERVIS

Ako su vam potrebni servis ili informacije ili ako imate problem, posetite veb-stranicu brenda
ili se obratite Centru za korisnicke usluge u va3oj zemlji. Broj telefona moZete da pronadete
u broSuri medunarodne garancije. Ako u vasoj zemlji ne postoji Centar za korisnicke usluge,
obratite se lokalnom distributeru brenda.

RESAVANJE PROBLEMA

Ako dode do problema s uredajem, posetite veb-stranicu brenda radi spiska €esto postavljanih
pitanja ili se obratite Centru za korisnic¢ke usluge u vasoj zemlji.
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*V zavislosti od modelu a/alebo dostupnosti v predajni alebo na internete.
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Pred pouzitim si pozorne precitajte brozdru ,PouZzivanie a bezpe¢nostné pokyny”.
POPIS VYROBKU
A. Hlavny vypinac
B. Ovladaci panel
a. Kontrolka predhrievania
b. Vyber programu
c. Vyber ¢asovaca/vyber teploty
(Len manualny program)

PRED PRVYM POUZITIM

1. Odstrante v3etky obaly.

Odstrante zo spotrebica v3etky nalepky alebo 3titky.

Dbkladne vycistite vSetky platne teplou vodou, malym mnoZstvom prostriedku na
umyvanie riadu a nedrhnticou hubkou. Oplachnite a nechajte uschnut.

4. Pretrite vnutornu aj vonkajsiu €ast spotrebica vlhkou handri¢kou.

PRIPRAVA NA POUZITIE

1. Umiestnite spotrebi¢ na rovny, stabilny pracovny povrch odolny voci teplu mimo dosahu
striekajucej vody.
2. Vlozte do produktu hornu a dolnu platfu, ktoré chcete pouzit.
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d. Zobrazenie prednastavenych
programov varenia (P1/P2/P3) a
manualneho programu (M)

e. Zobrazenie Casovaca/teploty
(Len manualny program)

f. Tlacidlo spustenia/vynulovanie
Casovaca

whnN
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DOLEZITE: Nespustajte predhrievanie, kym nie st vioZené platne. Platne nevyberajte ani
nevkladajte, kym je vyrobok horuci.

118

POUZIVANIE SPOTREBICA

1. Na platne zlahka natrite alebo nasprejujte olej na varenie.

2. Zatvorte spotrebic a skontrolujte, ¢i je vypinac (A) prepnuty do polohy O.

3. Pripojte napajaci kabel k elektrickej zasuvke a presvedcte sa, Ze napatie zodpoveda udajom
uvedenym na vykonovom Stitku. Pri pouZivani spotrebi¢a budte opatrni. Kadbel musi byt
Uplne odvinuty.

4. Prepnite vypinac do polohy zapnutia (I). Kontrolka predhrievania sa rozsvieti na Cerveno.
Na displeji sa predvolene zobrazi program P1. Obrazovka je v reZzime predhrievania.
VYSTRAHA: Vyrobok sa zaéne zohrievat hned po zapnuti.
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reZim predhrievania

5. Teraz si mOZete vybrat' medzi prednastavenym programom a manualnym programom.
a. Ak zvolite prednastaveny program:

i. Vyberte pozadovany prednastaveny program kliknutim na moznost ,(» ). Tieto
programy su podrobne opisané v casti Pokyny na pripravu pokrmov a v knihe
receptov dodavanej s kazdou suUpravou platni. Predhrievanie pokracuje, az kym
spotrebi¢ nedosiahne spravnu teplotu.

b. Ak zvolite manudlny program:

i. Manualny program vyberiete stlacanim (®), az kym sa nezobrazi M pozadovany
program. Predvolena teplota je 200°C. MbZete ju upravit stla¢anim tlacidiel —/+. Min.
160°C, max. 220°C. Predhrievanie pokracuje, az kym spotrebi¢ nedosiahne spravnu
teplotu.

Poznamka: Ak chcete prepnit na iny program, stlaéte tlacidlo (7 . Kontrolka indikatora

bude svietit' na €erveno, aZ kym sa nedosiahne spravna teplota.

6. Podokonceniprehrievaniasakontrolka rozsvieti na bielo a na displeji sa zobrazi predvoleny
cas.

7. Upravte cas stlacanim tlacidiel —/+, v zavislosti od receptu. Min. 30 sekdnd, max. 9:30.

8. Otvorte spotrebi¢, vioZte don cesto/pecivo a znova ho zatvorte. m

9. Spustte Casovac stlacenim tlacidla Start (Spustit) (f). Zostavajuci ¢as sa zobrazuje na
obrazovke.

10.Ked zaznie zvuk €asovaca, nastaveny cas uplynul. Otvorte spotrebic.

11. Skontroluijte, Ci je jedlo hotové. Ak jedlo eSte nie je hotové, spotrebic jednoducho zatvorte
a nechajte ho pripravovat eSte o nieco dlhSie.

12.Ked je jedlo pripravené, pomocou nekovovych kliesti (napr. silikénovych alebo drevenych)
ho vyberte zo spotrebica. Po priprave jedla su platne velmi hortce. Manipulujte s nimi
opatrne. V zavislosti od typu pripravovaného jedla budte opatrni, pretoZe zo spotrebica
modZe uniknut para. Na vyberanie jedla nepouzivajte kovové kuchynské pomécky, ktoré by
mohli porusit' neprilnavid povrchovu vrstvu.

13.Kedje jedna davka jedla hotova, spotrebic je okamZite pripraveny na pripravu dalSej davky.

14. Ak chcete Casovac vynulovat pred skoncenim, stlacte a podrzte tlacidlo spustenia (f) na 2
sekundy. Casovac¢ sa vynuluije.
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POKYNY NA PRIPRAVU POKRMOV

Nasledujuca tabulka vdm poméZze pri vybere programov pripravy vhodnych pre jednotlivé
platne.

Poznamka: Uvedené Casy pripravy a programy su len orientatné a mozu sa liSit' v zavislosti
od druhu pouzitého receptu. Vysledky mdze ovplyvnit aj druh vybranych ingrediencii. Preto
mozno bude potrebné mierne upravit'¢as pripravy. PresnejSie Casy sa uvadzaju pri jednotlivych
receptoch v knihe receptov dodavanej s prisluSnymi platfiami.

Cislo saboru platni Typ receptu Program (-1
Croque-monsieur P3 3-4 min
Trojuholnikové sendvice P3 2-3 min
Panini P1 2-3 min
Vafle P3 2-3 min
Tycinky P1 3-4 min
Srdieckové vafle P3 2-3min
Kvetinové vafle P3 2-3 min
Plnené tasticky P3 4-6 min
Francuzske toasty P1 3-4 min
Lievance P1 2-3 min
Donuty P1 2-4 min
Jednohubky P1 2-4 min
Mini madlenky P2 2-4 min
Bagel P1 3-5min

DOLEZITE: Ak sa chcete vyhn(t poskodeniu spotrebi¢a, nikdy neprekracujte maximalne
mnoZzstvo prisad a tekutin urCenych v navode na obsluhu a v receptoch.
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Spotrebi¢ po kazdom pouziti ocistite.

Platne maju neprilnavd povrchovu vrstvu. Na Cistenie nepouZivajte kovové kuchynské nacinie
ani abrazivne Cistiace materialy, ktoré by mohli poSkodit neprilnavu povrchovu vrstvu.

1. Ked skoncite s pripravou jedla, vypnite vyrobok (poloha ,0") a vytiahnite zastréku zo
zasuvky. Nechajte spotrebi¢ vychladnut. Poznamka: MéZete spotrebi¢ nechat otvoreny,
aby rychlejSie vychladol. OdloZte ho na bezpe&né miesto, aby ste predisli riziku popalenia.
Ked spotrebi€ uplne vychladne, vyberte platne a vycistite ich hordcou vodou,
prostriedkom na umyvanie riadu a nedrhndcou hubkou. Na odstranenie zvySkov necistét
mozete pouzit odmastovac. Ked vlozite platne do umyvacky riadu, na zadnej strane
platni sa mdzu objavit zvy3ky Cierneho prasku. Tento prasok nie je toxicky. Staci ho utriet’
navlhéenou handrickou.

Vonkajsi aj vnutorny povrch zariadenia pretrite vihkou handric¢kou.

. Spotrebi¢ neponarajte do vody ani do inych kvapalin.

g

3.
4
USKLADNENIE

Spotrebic odloZte aZ po Uplnom vychladnuti. Skontrolujte, Ci su vSetky Casti Cisté a suché.
Platne ulozte do odkladacej skrinky. Spotrebi¢ mozno skladovat vertikalne.

ZARUKA A SERVIS

Ak potrebujete servis, informacie alebo mate problém, navstivte webovu lokalitu znacky alebo
sa obratte na stredisko starostlivosti o zakaznikov vo vaSej krajine. Telefénne ¢islo najdete v
letdku o celosvetovej zaruke. Ak vo vasej krajine nie je stredisko starostlivosti o zadkaznikov,
obratte sa na miestneho predajcu znacky.

RIESENIE PROBLEMOV

Ak nastanu problémami so zariadenim, navstivte webovu stranku, kde najdete zoznam ¢asto
kladenych otazok alebo sa obratte na stredisko starostlivosti o zakaznikov vo vaSej krajine.
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Prije uporabe paZljivo procitajte upute za uporabu i sigurnosne upute.

A. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje d. Prikaz za unaprijed postavljene
B. Upravljacka ploca programe pripreme (P1/P2/P3) i rucni
a. Indikator za zagrijavanje program (M)
b. Odabir programa e. Prikaz vremena / prikaz temperature
c. Odabir vremena / odabir temperature (Samo rucni program)
(Samo rucni program) f. Tipka za pokretanje mjeraca vremena /

tipka za ponovno postavljanje

PRIJE PRVE UPORABE

Skinite svu ambalaZzu.

S uredaja skinite sve naljepnice i etikete.

Temeljito ocistite sve ploc¢e vruéom vodom, malo sredstva za CiS¢enje i neabrazivnhom
spuzvicom. Temeljito isperite i osusite.

Unutrasnji i vanjski dio uredaja obriSite vlaznom krpom.
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PRIPREMA ZA UPORABU

1. Uredaj postavite na ravnu, stabilnu, vatrostalnu radnu povrSinu podalje od prskanja vode.
2. U uredaj postavite gornje i donje ploce koje Zelite rabiti.
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*QOvisno o modelu i/ili onome dostupnom u trgovini ili na mrezi.

VAZNO: nemoijte aktivirati prethodno zagrijavanje bez plo¢a. Plo¢e nemojte uklanjati niti
postavljati dok je proizvod vrud.
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UPORABA UREDAJA

1.
2.
3.

4.

5.

Ploce lagano premazite uljem ili sprejem.

Zatvorite uredaj i provjerite je li prekidac (A) postavljen na O.

Kabel za napajanje prikljucite u strujnu utiCnicu i provjerite odgovara li napon naponu
navedenom na oznacnoj plocici. Budite oprezni pri uporabi uredaja. Kabel mora biti u
potpunosti odmotan.

Postavite prekida¢ na ON () (Uklju€eno). Indikator zagrijavanja svijetli crveno. Prema
zadanom na zaslonu se prikazuje program P1. Zaslon je u nacinu za zagrijavanje.
UPOZOREN]JE: proizvod se pocinje zagrijavati ¢im je prekidac postavljen na ON (Ukljuceno).
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nacin za zagrijavanje
Moguce je birati izmedu unaprijed postavljenog programa ili ru¢nog programa.
a. Ako odabirete unaprijed postavljeni program:

i. Odaberite Zeljeni unaprijed postavljeni program klikom na @ Programi su
detaljno opisani u odjeljku ,Vodi¢ za pripremu hrane” i knjizici s receptima koja
dolazi uz svaki set ploca. Zagrijavanje se nastavlja sve dok uredaj ne dosegne
odgovarajuc¢u temperaturu.

b. Ako odabirete runi program:

i. Odaberite ru¢ni program klikom (") na sve dok ne dodete do Mprograma. Zadana je
temperatura postavljena na 200 °C. Prilagoditi je moZete klikom na —/4. Min. 160 °C,
maks. 220 °C. Zagrijavanje se nastavlja sve dok uredaj ne dosegne odgovarajucu
temperaturu.

Napomena: da biste presli na drugi program, jednostavno pritisnite @ Indikator
zagrijavanja svijetlit ¢e crveno sve dok ne dosegne odgovarajucu temperaturu.

6.

7
8.
9

10.
11.

12.

13.
14.

Nakon Sto se zagrijavanje zavrsi, indikator za zagrijavanje svijetli bijelo i na zaslonu se
prikazuje zadano vrijeme.

. Prilagodite vrijeme klikom na —/+ ovisno o receptu. Min. 30 s, maks. 9:30.

Otvorite uredaj, unesite pripremljene namirnice i zatvorite uredaj.

. Pokrenite mjerac vremena klikom na Start (f). Na zaslonu ¢e biti prikazano preostalo

vrijeme.

Kada zaCujete zvuk mjeraca vremena, to znaci da je postavljeno vrijeme zavrSeno. Otvorite ureda;.
Provjerite je li hrana gotova. Ako hrana jo$ nije gotova, jednostavno zatvorite uredaj i
nastavite s pecenjem joS neko vrijeme.

Kada hrana bude pripremljena, nemetalnim hvataljkama (npr. onima od silikona ili drva)
izvadite hranu iz uredaja. PloCe su nakon pripreme hrane veoma vruce. Budite oprezni pri
rukovanju. Ovisno o vrsti hrane koju pripremate, pripazite na vrucu paru koja moze izadi
iz uredaja. Za vadenje hrane nemoijte rabiti metalni kuhinjski pribor jer to moZe oStetiti
neprianjajucu oblogu.

Kada hrana bude gotova, uredaj ¢e odmah biti spreman za pripremu nove hrane.

Ako Zelite ponovno pokrenuti mjerac vremena prije zavrSetka, pritisnite i drzite tipku za
pokretanje (f) 2 sekunde da biste ponovno postavili mjera¢ vremena.

VODIC ZA PRIPREMU HRANE

U tablici u nastavku moZzete vidjeti koji program pripreme odabrati u skladu s postavljenim
setom ploca.

Napomena: niZze navedena vremena priprema hrane i temperature iskljucivo su informativne
prirode i mogu ovisiti o vrsti recepta koji se rabi. Na rezultate moze utjecati i vrsta sastojaka.
Stoga ¢ete mozda morati prilagoditi vrijeme pripreme. Preciznije je vrijeme navedeno uz svaki

Vrsta recepta Program Vrijeme

Croque-monsieur P3 3-4 min

Trokutasti tostirani sendvic P3 2-3min

Panini P1 2-3min

Vafl P3 2-3 min

Wafer P1 3-4 min

' 6 Vafl u obliku srca P3 2-3min
@ 7 Bricelet P3 2-3min
' 8 Punjene 3koljkice P3 4-6 min
l 9 Pohani kruh P1 3-4 min
‘ 10 Palacinka P1 2-3min
§ 11 Donut P1 2-4 min
§ 12 Mali zalogaji P1 2-4 min
000 15 Mini medvjede 3apice P2 2-4 min
o 16 Bagel P1 3-5min

VAZNO: da se uredaj ne bi o3tetio, nikad nemojte premasiti maksimalnu koli¢inu namirnica i ﬂ
tekucine koja je navedena u priru¢niku i u receptima.
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Uredaj ocistite nakon svake uporabe.

PloCe imaju neprianjaju¢i premaz. Za CiS¢enje nemojte rabiti metalni kuhinjski pribor ni
abrazivne materijale za CiS¢enje jer to moZze ostetiti neprianjaju¢u oblogu.

1. Kada zavrsite s pripremom hrane, iskljucite proizvod (poloZaj ,0") i iskopcajte kabel
napajanja iz zidne uti¢nice. Pustite da se uredaj ohladi. Napomena: uredaj moZete ostauviti
otvoren da bi se brze ohladio. Stavite ga na sigurno mjesto da biste sprijecili opasnost od
opeklina.

Nakon Sto se uredaj potpuno ohladi, skinite set ploca i ocistite ga vru¢com vodom, malo
sredstva za CiS¢enje i neabrazivnom spuzvicom. Za uklanjanje preostale prljavstine mozete
uporabiti sredstvo za odmas¢ivanje. Nakon stavljanja ploca u perilicu posuda, na straznjoj
se strani plo€a mozZe pojaviti crni prah. Prah nije otrovan. Jednostavno ga prebriSite suhom
krpom.

3. Unutrasnji i vanjski dio uredaja obriSite vlaznom krpom.

4. Uredaj nemojte uranjati u vodu ni bilo koju drugu tekucinu.

N

ODLAGANJE

Uredaj nemojte odlagati sve dok se u potpunosti ne ohladi. Provjerite jesu li svi dijelovi
Cisti i suhi. Ploce spremite u njihovu kutiju za odlaganje. Uredaj moZete odloZiti vertikalno.
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JAMSTVO I SERVIS

Ako je uredaj potrebno servisirati, ako su vam potrebne informacije iliimate problem, posjetite
web-stranicu robne marke ili se obratite korisnickoj podr3ci robne marke u svojoj drzavi. Broj
telefona moZete pronaci u letku za globalno jamstvo. Ako u vaSoj drzavi nema korisnicke
podrske, obratite se lokalnom distributeru robne marke.

RJESAVANJE PROBLEMA

Ako je doSlo do problema s uredajem, na web-mjestu robne marke potrazite popis najcesc¢ih
pitanja ili se obratite korisnickoj podrsci u svojoj zemlji.
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* * *

*U zavisnosti od modela i/ili dostupnosti u prodavnici ili online.
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Prije upotrebe paZljivo procitajte “Uputstva za sigurnost i upotrebu”.

A. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje d. Prikaz unaprijed definiranih programa
B. Kontrolna ploca kuhanja (P1/P2/P3) i ru€nog programa (M)
a. Indikator zagrijavanja e. Prikaz tajmera / prikaz temperature
b. Izbor programa (Samo za rucni program)
c. Izbor tajmera / izbor temperature f. Tipka za pokretanje tajmera / tipka za
(Samo za rucni program) reset

PRIJE PRVE UPOTREBE

Skinite svu ambalaZu.

S aparata skinite sve naljepnice i oznake.

Temeljito ocistite ploce vrelom vodom, deterdZzentom za posude i neabrazivnom spuzvom.
Dobro isperite i osusite.

Vanjski i unutarnji dio aparata obriSite vlaznom krpom.

wnN =
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PRIPREMA ZA UPOTREBU

1. Aparat stavite na ravnu i stabilnu radnu povrsinu otpornu na toplotu, dalje od prskanja
vode.
2. Postavite gornje i donje ploce koje Zelite koristiti na aparatu.
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VAZNO: nemojte pokrenuti zagrijavanje ako ploe nisu postavljene. Plo¢e nemojte skidati ni
postavljati dok je aparat vreo.
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KORISTENJE APARATA

1. PlocCe lagano premazite uljem za kuhanje ili uljem u spreju.

2. Zatvorite aparat i provjerite da li je prekidac (A) podeSen na O.

3. Prikljucite kabal za napajanje u elektri¢nu uticnicu, pazec¢i da napon odgovara naponu
navedenom na nazivnoj oznaci. PaZljivo koristite aparat. Kabal se mora do kraja odmotati.

4. Ukljucite prekidac (I). Indikator zagrijavanja svijetli crveno. Na ekranu se prema zadanim
postavkama prikazuje program P1. Ekran je u nacinu za zagrijavanje. UPOZORENJE:
proizvod se pocinje zagrijavati ¢im se ukljuci.

Start
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nacin za zagrijavanje
5. MozZete odabrati unaprijed definirani program ili ru¢ni program.
a. Ako Zelite izabrati unaprijed definirani program:

i. Izaberite Zeljeni unaprijed definirani program tako da pritisnete (P Ti programi
su detaljno opisani u odjeljku “Vodi¢ za pecenje” i u knjizi recepata koju ste dobili uz
komplet ploca. Zagrijavanje se nastavlja sve dok aparat ne postigne odgovarajucu
temperaturu.

b. Ako Zelite izabrati ru¢ni program:

i. Izaberite ru¢ni program tako () da priti¢ete sve dok ne dodete do togM programa.
Zadanatemperatura je 200°C. MoZete je podesiti tako da pritisnete —/+. Min. 160°C,
maks. 220°C. Zagrijavanje se nastavlja sve dok aparat ne postigne odgovarajucu
temperaturu.

Napomena: ako se Zelite prebaciti na drugi program, jednostavno pritisnite 204
Indikator zagrijavanja svijetli crveno dok se ne postigne odgovarajuc¢a temperatura.

6. Kad je zagrijavanje gotovo, indikator zagrijavanja svijetli bijelo, a na ekranu se prikazuje
zadano vrijeme.

7. Podesite vrijeme u skladu sa receptom tako da pritisnite —/+. Min. 30 sekudi, maks. 9:30.

8. Otvorite aparat, umetnite hranu i zatvorite aparat.

9. Pokrenite tajmer tako da pritisnete Start (f). Na ekranu ¢e se prikazivati preostalo vrijeme.

10.Kada Cujete zvuk tajmera, isteklo je postavljeno vrijeme. Otvorite aparat.

11. Provjerite dali je hrana spremna. Ako hrana jos nije spremna, jednostavno zatvorite aparat
i pecite joS neko vrijeme.

12.Kada je hrana gotova, koristite nemetalne hvataljke (npr. silikonske ili drvene) da biste
je izvadili iz aparata. PloCe su nakon pecenja veoma vruce. Postupajte oprezno. Zavisno
od vrste hrane koja se priprema, budite paZljivi jer iz aparata moZze izadi para. Za vadenje
hrane nemojte upotrebljavati metalni kuhinjski pribor jer ¢e to oStetiti neprijanjajucu
oblogu.

13.Kada je hrana spremna, aparat je odmah spreman za novu seriju hrane.

14.Ako Zelite ponistiti tajmer prije nego Sto vrijeme istekne, tipku za pokretanje (f) drzite
pritisnutu 2 sekunde da biste ga ponistili.
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vODIC ZA PECENJE

U ovoj tablici navedene su informacije za laksi izbor programa kuhanja za svaki komplet ploca.

Napomena: vrijeme kuhanja i programi navedeni u nastavku su samo informativni mogu se
razlikovati zavisno od recepta. Tip sastojaka takode moZe uticati na rezultate. Zato ¢ete mozda
morati podesiti vrijeme kuhanja/pecenja. Precizije vrijeme za svaki recept je navedeno u knjizi
recepata koja se isporucuje sa svakim kompletom ploca.

Broj kompleta

plo¢a Tip recepta Program Vrijeme
“m 1 Zapeceni sendvici P3 3-4 min
‘ 2 Trougaoni tostirani sendvic P3 2-3 min
E 3 Panini P1 2-3 min
EEE 4 Vafl P3 2-3 min
5 Oblatna P1 3-4 min
' 6 Vafl u obliku srca P3 2-3min
@ 7 Bricelets P3 2-3 min
Y: Pite P3 4-6 min
l 9 Pohovani hljeb P1 3-4 min
’ 10 Palacinka P1 2-3 min
§ 11 Krofne P1 2-4 min
s 12 Mali zalogaji P1 2-4 min
000 15 Mini madeleine kolaci¢i P2 2-4min
o 16 Peciva P1 3-5min

VAZNO: Da se aparat ne bi o3tetio, nikada nemojte premasiti maksimalnu koli¢inu sastojaka i
te€nosti navedenu u priru¢niku i u receptima.
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Ocistite aparat nakon svake upotrebe.

Kompleti plo¢a imaju neprijanjaju¢u oblogu. Za ¢iS¢enje nemojte upotrebljavati metalni
kuhinjski pribor ni abrazivna sredstva za ciS¢enje jer Ce to oStetiti neprijanjaju¢u oblogu.

1. Kada ste gotovi sa kuhanjem, iskljucite aparat (pozicija “O") i iskopcajte kabal za napajanje
iz zidne uti¢nice. Ostavite da se aparat ohladi. Napomena: aparat moZete ostaviti otvoren
da bi se brZze ohladio. Stavite ga na sigurno mjesto da ne bi do3lo do opeklina.

Kada se aparat ohladi do kraja, skinite ploce i oCistite ih vrelom vodom, deterdZzentom
za posude i neabrazivnom spuzvom. Ostatak necisto¢a moZete ukloniti sredstvom za
uklanjanje masnoce. Nakon pranja plo¢a u masini za posude na straznjoj strani moze
ostati crni prah. Taj prah nije toksi¢an. Jednostavno ga obriSite suhom krpom.

Vanjski i unutarnji dio aparata obriSite vlaznom krpom.

4. Aparat nemojte uranjati u vodu ni bilo koju drugu te¢nost.

ODLAGANJE

Aparat nemojte odlagati dok se ne ohladi do kraja. Provjerite da li su svi dijelovi Cisti i suhi.
Ploce spremite u odgovarajucu kutiju. Aparat moZzete odloziti vertikalno.
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GARANCIJA I SERVIS

Ako vam treba servis, informacije ili imate problem, posjetite web lokaciju proizvodaca ili se
obratite korisni¢koj podrsci u svojoj zemlji. Broj telefona moZete pronaci u garantnom listu
za cijeli svijet. Ako u va3oj zemlji nema korisnicke podrske, obratite se lokalnom distributeru.

RJESAVANJE PROBLEMA

Ako dode do problema s aparatom, na web lokaciji proizvodaca potraZite listu najcesc¢ih
pitanja ili se obratite korisnickoj podr3ci u svojoj zemlji.

1
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I'Iepe,q nepBbiM NCMNOJIb30BaHNEM BH/MATE/IbHO O3HAaKOMbTECH C «|/]HCprKLI,I/I$|MI/I no
SKCnayaTauun n TexHmke 6€e30MacHOCTU».

A. KHormka BK/l0YeHUS/BbIK/IHYEeHNA d. OTobpaxeHne aBTOMaTUYECKNX
B. MaHenb ynpasneHns nporpamm (P1/P2/P3) n py4Horo
a. NHankaTtop npeaBapuTesisHOro pexwma (M)
HarpeBsa e. OTobpaxkeHne BpeMeHn/TeMnepaTypbl
b. Bei6bop nporpammeil (TONIbKO B PyYHOM pexunme)
€. YcTaHOBKa BpeMeHu/TemMnepaTtypbl f. KHonka 3anycka Tamepa / cbépoca

(TONbKO B pyYHOM pexnme)

MNMEPEA NMEPBbIM NCMOJIbSOBAHMEM

YpanuTte Bce ynakoBOYHble MaTepuansbi.

YaanuTe Bce HakNeMkn NI 3STUKETKM € nprubopa.

TwaTeNbHO OYMCTUTE BCE NIACTUHbI B ropsivei Boje C MOMOLLIbIO HE6O0/bLLOMO KOMYecTBa
MOOLLLero cpeAcTBa 1 rybku 6e3 abpasvBHOro MokpbiTvA. CNoAoOCHUTE U TLiaTesbHO
BbICyLLMTE.

MpoTpuTe BHYTPEHHIOI U BHELLIHIOK MOBEPXHOCThL NPMbBopa BIaXHON TKaHbH.

wh =
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Q

noArotToBkA K UCMOJ1Ib3OBAHUIO

1. Pa3smectuTe NpmMbOp Ha MIOCKOW, YCTONUMNBOWM M XapoOrnpouHOol paboyeri MOBEPXHOCT
BZaNn OT 6pbI3r BOAbI.
2. YCTaHOBUTE HEOHXOAMMbIE BEPXHHOO U HUXXHIOK MAACTUHBI.

Start f

2s = reset

* * *

*B 3aBUCMMOCTU OT Mozenu n/vnm AOCTYNHOCTU B OHNalH- n ¢VI3VIHeCKVIX MarasnHax.
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BAXHO! He BkntoyaiTe npeaBapuTe/ibHbIA Harpes, ecan NAacTUHbI He yCTaHOoBAeHbl. He
CHUMaNTe 1 He yCTaHaBAMBaNTe NAACTUHBI, eCN MPUOOoP ropsynii.

NCNOJIb3OBAHUE NMPUNBOPA

1. CmaxbTe Unun CopbI3HUTE MNAACTVHBI HE60bLLINM KONMYeCTBOM Mac/a.

2. 3akpoliTe Npubop 1 ybeamTechb, YTO NepekaroyaTtesb (A) ycTaHoB/eH B nosioxeHue O.

3. Mogknoyaa kabenb NUTAHUS K 3/eKTpoceTy, ybeauTechb, UYTO Hanps>XkeHue B CeTu
COOTBETCTBYET HaNpsXXeHMo, yKasaHHOMY B TabnLe C TeXHUYECKMMU JaHHbIMK Nprubopa.
Mpn wncnonb3oBaHUM npubopa cobntogamTe OCTOPOXHOCTb. Kabenb pAomkeH 6biTb
MOMHOCTbLIO Pa3MOTaH.

4. lMNepeBeanTe nepekntodatenb B nonoxeHue «Bkn.» (I). MHankaTtop npeasapuTenbHOro
Harpesa 3aropuTcs KpacHbIM. Ha Aucrnnee no ymonyaHuio otobpasnTcs nporpamma P1.
DKpaH neperijer B pexum npeasaputenbHoro Harpesa. MNPEAYTMNPEXAEHWME. Mpubop
HaulHaeT HarpeBaTbCsA CPasy Xe rnocae aKkTBaLun nepexksovaTens.
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Pexcum npedsapumensHo20 Hazpeaa

5. Tenepb MOXHO Bbli6bpaTb NOOYI0 aBTOMAaTU4YeCKyO MNporpaMmmy WM BKAKOUUTb PYYHON
pexum.
a. [pw BblIbOpe aBTOMATNYECKOV NPOrpamMmbi:

i. BblbepuTe Hy>XHytO aBTOMaTMYeCKyto NporpaMmy, Haxas KHOMKY @ JocTynHele
nporpamMmmMbl MOAPOBGHO onuvcaHbl B pasfjenie «Tabavua npurotoeneHUs 6awog»
M B KHUre peLenToB, MpuiaraemMoin K KaxAoMy KOMMIeKTy naacTuH. Harpes
MpOoAO/KAeTCA A0 Tex Nop, noka Nnprubop He AOCTUIHET HY>KHOW TeMnepaTypbl.

b. MNpw BbIGOpE PyYHOro pexumMa:

i. BblbepuTe pyyHOI pexum, Haxunmas @ Ha KHonky Bbi6opa M nporpammel fo Tex
rnop, rMoka He 6yaeT BbibpaHa HyXHas. TemnepaTypa no ymondaHutio — 200 °C.
N3MeHUTb ee MOXHO, HaxXMMast Ha KHomnku —/+. MUHUManbHas Temnepartypa —
160 °C, makcumanbHaa — 220 °C. lNMpeaBapuTeNbHbIA HarpeB NPOAOIKaeTCs A0 Tex
nop, noka Npubop He AOCTUIHET HY>KHOW TeMnepaTypbl.

MpumeuaHue. Ans NepekNioUeHNs Ha APYrYI0 MPOrpamMmMy MPOCTO HaXKMuTe KHonky (P).
NHanKaTop npeABapuTe/IbHOro HarpeBa 6yzeT ropeTb KPacHbIM 10 AlOCTVDKEHUS HY)KHOM
TemnepaTypbl.

6. lMocne 3aBeplUeHMs MpejBapuTeNbHOrO HarpeBa WHAMKATOP 3aroputcs 6enbiM, a Ha
Avcrnnee oTo6pasnTCcs BpeMsi Mo yMOAYaHUIO.

7. HacTpoiiTe BpeMsi B COOTBETCTBUM C PELLENTOM C MOMOLLbIO KHOMOK —/+. MUHUManbHoe
Bpemsa — 30 cekyHA, MakcmanbHoe — 9 MUHYT 30 cekyHA.

8. OTkpoliTe Nprbop, 3an10XNTe NPOAYKTbI 1 3aKpPOTe npnobop.

9. 3anyctuTe TaviMmep, HaxaB KHOMKy 3anycka (f). Ha akpaHe oTobpa3uTcs ocTaBLUeecs
BpeMSA NPUTrOTOBAEHUS.

10. Korga pa3gactcsa 3ByKOBOW CUrHaA Talimepa, NpurotosieHne byaeT 3aBepLueHo. OTkponTe
npuobop.

11.TpoBepbTe roTOoBHOCTb 6/1t04a. ECnv OHO BCe elle He roTOBO, MPOCTO 3akpowTe Npubop n
MPOAO/IKNTE MPUrOTOBNEHME.
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12.Korga 6nt0fo0 6yaeT roTtoBO, WCMOAb3ylMTe HemeTananyeckue LWMNuUbl (Hanpumep,
CUINKOHOBBIE NIV ilepeBSHHbIE), UTOObI M3B/eYb ero 13 npmnbopa. Nocne NpUroToBieHNs
NAacTUHbI 04YeHb ropsuymre. Cobntogarite 0CTOPOXHOCTb NpY obpaLleHnn ¢ HUMU. byabTte
aKKypaTHbI, TakKaK M3 npmnbopaMoxXeTBbIATUMap B3aBUCUMOCTMOTTUMNA NPUTOTOBNEHHOTO
B HeM 61t0ga. He ncnonb3ylite AN M3BNEYEHUS NPOAYKTOB MeTan/lInyeckme KyXOHHble
NPUHAANEXHOCTM, TaK Kak 3TO MOXET MOBPeAUTb aHTUMNPUrapHOe NoKpbITHE.

13.Korga mopuuvs NMpoAyKTOB MPUroToB/ieHa, MPMOOpP cpasy e roToB K MPUroTOBAEHUHO
cneaytoLlel nopummn.

14.Ecnu Bbl XOTUTe COPOCUTL TaliMep A0 3aBepLUeHUs MNPUroTOBAEHUS, HaXMuUTe W
yAepXvBalite KHoMKy 3anycka (f) B TeueHme 2 cekyHa.

TABJILIA NMPUTOTOBJIEHNA B/1HOA

B Ta6n|/|u,e HUXe Bbl MOXeTe HalTu COOTBETCTBYHLUYH nporpamMmy npuUroToBieHNA ANA
Ka>XX40ro KoMnaekTa nnactmH.

MpvMeyaHue. Bpemsi NPUroToBieHWS W MPOrpaMMbl HUXe MpejcTaBneHbl B KayecTBe
OPUEHTMPa 1 MOTYT M3MEHSTLCS B 3aBUCMMOCTU OT peLienTa. BI6paHHbIV TUM MHFPesVeHTOB
TaKKe MOXEeTNOBANATbHape3ynbTaTbl. BO3MOXHO, BaMNoTpebyeTcaHEMHOrooTperyinmpoBaTh
BpEMS NPUrOTOBNIEHNS. Bonee TOUHOE BpeMsa MPUTrOTOBAEHUS /15 KaXA0r0o peLenTa MOXHO
HaliTV B KHUre peL.enToB, KOTopas BXOAUT B KOMMIEKT KaXA0oro Habopa nnactuH.

Homep KoMmnJjieKkTa

Tun peuenTta Mporpamma

n1acTUH

Kpok-mecbe P3 3-4 min
TpeyFO}'IbHCI:BIEAI'IBOMA:KapeHHbII/I P3 2-3 min
MaHVHN P1 2-3 min
benbrurickne sadpan P3 2-3 min
ToHkue Badn P1 3-4 min
Badnun B popme cepaua P3 2-3min
ToHKMe XpycTaLme Bapan P3 2-3 min
Mnpoxkm P3 4-6 min
PpaHLy3cKme ToCTbl P1 3-4 min
BAVHbI P1 2-3 min
MoHunKM P1 2-4 min
MNeyeHbKN P1 2-4 min
[MeyeHbe maaneH P2 2-4 min
beinrnel P1 3-5 min
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BAXHO! Bo nsbexaHue noBpexaeHns npnbopa He npesbiLlaliTe MakcMManbHoe
KOIMYECTBO MHIPEANEHTOB M XUAKOCTEN, NprBeAEHHOe B MHCTPYKLIMM MO 3KCMAyaTaLmum 1
B peLienTax.

OuniainTe Nprubop nocne Kaxzagoro NCnosib3oBaHUS.

MnacTUHbI UMEIOT aHTUMpPUTrapHoe NokpbITUE. He NCNonb3yiiTe A5 0UNCTKM MeTanimyeckme

KYXOHHble MPUHAANEXHOCTM UM abpa3vBHble UMCTALLME CPeAcTBa, Tak Kak 3TO MOXeT

NoBpeAVTb aHTUMPUTrapHoe MoKpbITHE.

1. Mo OKOHYaHWK MPUTrOTOBAEHUS BbIKIHOUMTE NPUBOpP (NonoxeHne O) U oTcoeanHUTe
Kabenb NUTaHWs OT anekTpoceTn. [lalite Npubopy OCTbiTb. MpumedaHue. Ana 6onee
6bICTPOro OCTbIBaHWSA MPUOOP MOXHO OTKPbITb. OcTaBbTe ero B 6e3omacHoOM MmecTe,
4TObbI N36eXaTb PUCKa OXKOroB.

2. Mocne Toro Kak NpU6GOpP NONTHOCTbIO OCTBIHET, V3B/EKUTE MIACTUHbI U OUNCTUTE UX B
ropsivyeri Boge C NMOMOLLbI HEeBOJLLIOIO KOMMYECTBA MOILLLEro cpeacTBa U rybku 6es
abpasnBHOro NOKpPbITUA. N9 yAaNeHNsA OCTaBLLUMNXCA 3arpA3HEHN MOXHO NCNOAb30BaTb
XNAKOCTb N5 06e3XmpmBaHus. MNocie MbITbS MAACTUH B MOCYAOMOEYHON MallunHe
Ha MX 06PaTHOW CTOPOHE MOryT MOSIBUTLCA C/1efbl YePHOro MOpPOLLKA. 3TOT NMOPOLLOK
HeToKcuYeH. MNpoCTO COTPUTE ero Cyxo TKaHbHo.

. MpoTpuTe BHELLHIO 1 BHYTPEHHIOK NMOBEPXHOCTE MPMBOpPa BAAXHOM TKaHbH.

He norpyxaiTe npnbop B BOAY NIV APYrie XNLKOCTU.

XPAHEHWE

[oXanTtecb NOMIHOrO OCTbiBaHUA Npubopa, npexze 4eMm y6upaTb €ro Ha XpaHeHue.
Y6esMTech, UTO BCe YaCTU NPU60Pa OUNLLEHBI U BbICYLLIEHbI. XpaHWTE MIaCcTVHbI B KOHTeHepe
AN1st XpaHeHWst. TIpr6op MOXHO XPaHUTb B BEPTUKATIbHOM MOJIOXKEHWNN.

> w

FAPAHTA N OBCNTY)XXNBAHUE

Ecnu Bam TpebyeTcs obcnyxnBaHue, MHGOPMaLMA UK Y BaC BO3SHUKAN NpobaeMbl, moceTute
opuLManbHbIA BEBG-CaT AN 06paTUTECh B CIYXOY NOAAEPXKN KIMEHTOB B Ballleil CTpaHe.
Homep TenedoHa ykasaH Ha MeXAyHapoAHOM rapaHTUIAHOM TanoHe. Ecnu B Baluen cTpaHe
HeT CNy>XXbbl NOAAEPXKKN KNNEHTOB, 0bpaTUTeCh K MECTHOMY ANCTPUOBLIOTOPY.

YCTPAHEHUE HEMNOJIAAOK

Mpn BO3HMKHOBEHUW MpobnemM ¢ npubopom, noceTuTe oduLManbHbI Beb-calT Ans
O3HaKOMJIEHWSI CO CMMCKOM 4acTo 3ajaBaeMblX BOMPOCOB WM obpaTuTecb B CyxX6y
noaAep>KKM KNMeHTOB B Balleli cTpaHe.
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* * *
*Modele ve/veya magazada ya da cevrimi¢i magazada bulunup bulunmamasina goére
degisir.
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Latfen kullanmadan 6nce “Guvenlik ve kullanim talimatlari” belgesini dikkatlice okuyun. CIHAZIN KULLANIMI
URUN ACIKLAMASI 1. P!akalarl hafifce yemeklik yag veya §preylle.yaglay|n.

2. Cihazi kapatin ve agma/kapama digmesinin (A), O konumunda oldugundan emin olun.

A. ACMA/KAPATMA diigmesi d. Onceden ayarlanmis pisirme 3. Gug kablosunu elektrik prizine takin ve gerilimin cihaz etiketinde belirtilen gerilimle
B. Kontrol paneli programlari (P1/P2/P3) ve Manuel eslestiginden emin olun. Cihazi kullanirken dikkatli olun. Kablonun tamamen ¢ézilmus
a. On isitma gostergesi program (M) ekrani olmasi gerekir.
b. Program se¢imi o e. Zamanlayici ekrani / Sicaklik ekrani 4. Dugmeyi AGIK (I) konumuna getirin. On isitma gostergesi kirmiziya déner. Ekran, varsayilan
¢. Zamanlayici segimi / Sicaklik secimi (Yalnizca manuel program) olarak P1 programini gésterir. Ekran, én isitma modundadir. UYARL: (riin, digme ACIK
(Yalnizca manuel program) f. Zamanlayici baslatma dugmesi / konumuna getirilir getirilmez isinir.

Sifirlama digmesi

ILK KULLANIMDAN ONCE

. Tum ambalaj malzemelerini ¢ikarin.

Cihazda mevcut tim ¢ikartmalari veya etiketleri ¢ikarin.

. Tum plaka setlerini sicak su, biraz bulasik deterjani ve asindirici olmayan bir siinger ile iyice
temizleyin. lyice durulayip kurulayin.

Cihazin icini ve disini nemli bir bezle silin.

KULLANMADAN ONCE HAZIRLIK én 1sitma modu

1. Cihaz, su sigrayabilecek yerlerin uzaginda olan, diz, sabit ve isiya dayanikli bir ¢calisma
yuzeyinin Uzerine yerlestirin.
2. Urdnde kullanmak istediginiz Ust ve alt plakalari yerlestirin.

(o > )
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5. Artik 6nceden ayarlanmis bir program veya manuel program arasinda se¢im yapabilirsiniz.
a. Onceden ayarlanmis bir programi segerseniz:

i @ digmesine basarak istediginiz 6n ayar programini secin. Bu programlar,
“Pisirme kilavuzu” bélimuinde ve her plaka setiyle birlikte verilen tarif kitabinda
ayrintili olarak aciklanmistir. On i1sitma islemi, cihaz dogru sicakiga ulasana kadar
devam eder.

b. Manuel programi secerseniz:
. Programa ulasana kadar Q2 digmesine basarak manuel M programi segin.
Varsayilan sicaklik 200°C olarak ayarlanmistir. —/# digmelerine basarak sicakligi
ayarlayabilirsiniz. Min. 160°C, Maks. 220°C. On isitma islemi, cihaz dogru sicakhiga
ulasana kadar devam eder.

Not: baska bir programa ge¢mek icin (P diigmesine basmaniz yeterlidir. On i1sitma
gostergesi, dogru sicakliga ulasana kadar kirmizi renkte yanmaya devam eder.

6. Onisitmaislemitamamlandiginda 6nisitma géstergesi beyaza déner ve ekranda varsayilan
slre gosterilir.

7. Tarife bagli olarak —/+ digmelerine basarak sireyi ayarlayin. Min. 30 saniye, Maks. 9:30.

8. Cihazi a¢in, hazirladidiniz malzemeyi yerlestirin ve cihazi kapatin.

9. Baslat (f) dugmesine basarak zamanlayicilyi baslatin. Kalan siire ekranda géruntulenir.

10.Zamanlayici sesini duydugunuzda, ayarlanan sure sona ermis olur. Cihazi agin.

11.Yiyeceklerin hazir olup olmadigini kontrol edin. Yiyecekler hentz hazir degilse cihaz
kapatin ve birkag¢ dakika daha pismesine izin verin.

12.Yiyecek pistiginde, yiyecegdi cihazdan ¢ikarmak icin metalik olmayan (6r. silikon veya tahta)
bir masa kullanin. Pisirme sonrasinda plakalar ¢ok sicaktir. Tutarken dikkatli olun. Pisirilen ﬂ
yemege bagl olarak buhar cikabileceginden dikkatli olun. Yapismaz kaplamaya zarar
verebileceginden yiyecekleri ¢cikarmak icin metal mutfak aletleri kullanmayin.

13. Bir parti yiyecegin pisirilmesi tamamlanir tamamlanmaz, cihaz bir sonraki partiyi pisirmek
icin hazir olur.

14.Sure bitmeden 6nce zamanlayiciyi sifirlamak isterseniz baslat digmesini (f) 2 saniye basili
tutun.
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ONEMLI: plakalar olmadan 6n i1sitmay etkinlestirmeyin. Uriin sicakken plakalari ¢cikarmayin
veya takmayin.



YEMEK PiSIRME KILAVUZU

Asagidaki tablo, her bir plaka setiyle iliskili pisirme programini segmenize yardimci olur.

Not: Asagidaki pisirme sureleri ve programlar yalnizca bir kilavuz niteligindedir ve kullanilan
tarife gore degisiklik gosterebilir. Segilen malzemelerin tirl de sonuclari etkileyebilir. Bu
nedenle pisirme suresini biraz degistirmeniz gerekebilir. Her plaka setiyle birlikte verilen tarif
kitabinda, tariflerle birlikte daha kesin bir zamanlama verilmistir.

Plaka seti

Tarif turi Program Sure

numarasi

Croque monsieur (Krok Mosyo) P3 3-4 min
Ucgen kizarmis sandvic P3 2-3 min
Panini P1 2-3 min

Waffle P3 2-3min

Wafer P1 3-4 min

Kalp waffle P3 2-3 min
Fransiz kurabiyesi P3 2-3min
Turnover P3 4-6 min
French toast P1 3-4 min
Pankek P1 2-3 min

Donut P1 2-4 min
Lokmalik atistirmaliklar P1 2-4 min
Madlen kek P2 2-4 min

Simit P1 3-5min

ONEMLI: Cihaziniza zarar vermekten kacinmak icin asla kullanma kilavuzunda ve tariflerde
belirtilen maksimum malzeme ve sivi miktarini agmayin.
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TEMIZLEME

Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin.

Plaka setleri yapismaz kaplamalidir. Yapismaz kaplamaya zarar verebileceginden, temizlemek
icin metal mutfak aletleri veya asindirici temizlik malzemeleri kullanmayin.

1. Pisirme islemi tamamladiginizda Grind kapatin (“O” konumu) ve elektrik fisini duvar
prizinden cikarin. Cihazi sogumaya birakin. Not: Daha hizli sogumasi icin cihazin kapagini
acik birakabilirsiniz. Yanik olusma riskini 6nlemek icin gtivenli bir yerde birakin.

Cihaziniz tamamen sogudugunda plaka setlerini ¢ikarin ve sicak su, bir miktar bulasik
deterjani ve asindirici olmayan bir stinger ile temizleyin. Kalan kirleri temizlemek i¢in yag
giderici bir sivi kullanabilirsiniz. Bulasik makinesine koyduktan sonra plakalarin arkasinda
siyah bir toz kalintisi gértnebilir. Bu toz toksik degildir. Kuru bir bez ile silmeniz yeterlidir.
Nemli bir bez ile cihazin disini ve igini silin.

4. Cihazi suya veya baska bir siviya batirmayin.

g

w

SAKLAMA

Tamamen soguyana kadar cihazi kaldirmayin. Tum parcalarin temizlendiginden ve kuru
oldugundan emin olun. Plaka setini saklama kutusunda saklayin. Cihazinizi dikey olarak
saklayabilirsiniz.

GARANTI VE SERVIS

Hizmete veya bilgiye ihtiyaciniz ya da bir sorununuz varsa lutfen markanin web sitesini
ziyaret edin veya markanin tlkenizdeki Musteri Hizmetleri Merkezi ile iletisime gegin. Telefon
numarasini dinya capinda gecerli garanti belgesinde bulabilirsiniz. Ulkenizde Musteri
Hizmetleri Merkezi yoksa yerel marka bayinize gidin.

SORUN GiDERME

Cihazla ilgili sorunlarla karsilasirsaniz sik sorulan sorular listesi icin markanin web sitesini
ziyaret edin veya Ulkenizdeki Musteri Hizmetleri Merkezine bagvurun.
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